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بسم اللّه الرحمن الرحيم 


مقدمة 


اللغة الفارسية لغة قديمة انتشرت - قبل الإسلام - انتشارا واسعاً في 
المنطقة الواقعة بين العراق العربي غربا وشمال القارة الهندية شرقاً» وبين بحيرة 
« أرال» وجبال «القوقاز» شمالا والخليج العربي والمحيط الهندي جنوباً. 

وبعد الفتح الإسلامي ترك الفرس لغتهم القديمة؛ وأذعنوا لنفوذ اللغة العربية 
- لغة الدين الجديد - شأنهم في ذلك شأن الشعوب التي دخلت في دين الإسلام 
- فأصبحوا لا يكتبون ولا ينشدون إلا بالعربية؛ فتوارت لغتهم الفارسية واختفت 
- أو كادت - من مسرح الحياة العامة. ولم يعد لها من دور تمارسه على 
المستوبين الأدبي والعلمي؛ وإنما تدنّت إلى مستوى العامية. وعرفت حينذاك 
باسم «اللهجة الدَرَبة». وامحّت عن لوحها مفردات كثيرة. وكلمات طواها 
النسيان بسبب الهجر الطويل. كما ذهب عن الفارسية خَطْها القديم. ورسمّها 
الذي عرفت به في القرون السابقة. 

واستمر هذا الوضع طيلة القرنين الأوكين للهجرة, ثم بدأت هذه اللغة تنتعش 
وتنهض من جديد في ظل الدوبلات الفارسية التي بدأت تستقل - الواحدة تلو 
الأخرى - عن الخلافة العباسية في بغداد. وتتملكها رغبة عارمة في أن تكون 
الها هوبة محددة وشخصية متميزة عن تلك الخلافة. فشجعت بعض تلك الدوبلات 
على إحياء الروح القومي للفرس, وكان من أهم ملامح هذا الروح اللغة 
الفارسية. 

لكن اللغة التي أحييت في القرن الثالث الهجري. لم تكن هي بعينها الفارسية 
القديمة. وإنما أصبحت هذه اللغة مرآة قابلة لانعكاس كل الصّور والنقوش العربية 


على صفحتها؛ فكتبت عخط عربي, واشتملت على كثير من الألفاظ والعبارات 
العربية» كما تضمنت كل المصطلحات العربية المستخدمة في سائر العلوم 
والفنون, وأخذت من الشعر العربي أوزانه وقوافيه. 

وكان أعجب ما في الأمر أن الفارسية قد تأثرت بالعربية كل هذا التأثر 
رغم ما بينهما من تباعد في الأصول والأرومة؛ إذ العربية تنتمي إلى مجموعة 
اللغات السامية, والفارسية تنتمي إلى مجموعة اللغات الهندوأوربية» التي تسع 
معظم لغات الهند وأوربا. لكن الإسلام - رغم ذلك - جمع بين اللغتين وقارب 
بينهما كل المقاربة. ولذلك عرنت هذه اللغة - بعد أن ظهرت في هذا الثوب 
الجديد - بالفارسية الإسلامية. 

ولقد تطورت هذه اللغة منذ نشأتها في القرن الثالث الهجري تطورا 
محدودأ للغاية, حتى أننا لا نجد اختلافاً كبيراً في تركيباتها واشتقاقاتها 
وطرائق التعبير فيها بين ما كانت عليه منذ نشأتها وما هى عليه في صورتها 
الحاضرة. عدا ما اقتضته طبيعة التطور الحضاري من ظهور مصطلحات 
وتعبيرات جديدة تواكب هذا التطور وتتساوق معه. ظ 

لي بذ يا 

فالفارسية الإسلامية إذن قريبة المنال لأهل العربية. لا يجدون صعوبة تذكر 
في تعلمها رالإلمام بهاء لا بينها وبين لغتهم من صلات ووشائج في الماضي 
والحاضر معا. ويعد هذا الكتاب - بأجزائه الثلائة - إسهاما في إجلاء هذه 
الحقيقة. وخطوة في سبيل تقريب الفارسية إلى أبناء العربية. 

وقد حرصت على التدرج في تقديم الكتاب للقارئ, مما أوجب تقسيمه إلى 
أجزاء ثلاثة: اشتمل الأول منها على قواعد وتطبيقات تهيدية. ويشتمل الجزء 
الثاني على بقية القراعد ومجموعة من النصوص. أما الجزء الثالث فيتضمن 
مجموعة من المختارات الفارسية من القديم والحديث. 


ف 


لقد كان ما يشغلنا عند تأليف هذا الكتاب - بأجزائه الثلاثة - هو تقريب 
الفارسية إلى العرب باعتبارها لغة حيّة تشغل حيرا ملموسأ في الساحتين الدولية 
والعربية. فهى لغة معايشة يومية في كل الدول الواقعة على التخوم الشرقية 
للعالم العربي. وهى بهذه المثابة وسيلة من وسائل التفاهم وجمع الشمل ورأب 
الصدع بين عناصر الأمة الإسلامية. فضلاً عن أنها تعد صنوأ للعربية في خدمة 
تراثنا وحضارتنا وثقافتنا الإسلامية, الأمر الذي جعل الفارسية محظى بعناية 
بالغة من الجامعات والمؤسسات العلمية العربية والعالمية جميعا. 

وهذا الجزء يشتمل على القدر الأساسي من القواعد والمفردات الفارسية. 
وعلى مجموعة لا بأس بها من التمارين والتطبيقات التي تّعين أبناء العربية على 
فهم الفارسية والإلمام بهاء وتكوين الجمل البسيطة بهاء كما تمَهّد أمامهم السبيل 
للتعمق بالتدريج في دراسة اللغة على النحو الذي راعيناه في الجزءين التاليين, 
وامتلاك العدّة التي تؤهلهم لفهم آدابها - التي هي في الواقع جزء أصيل من 
آدابنا الإسلامية - والتي بلغت شوطأ بعيدأ من الكمال والرقي؛ مما جعلها تحتل 
هذا المركز المرموق في مصاف الآداب العالمية. 

وإلى جانب التطبيقات المتنوعة. زودنا هذا الجزء بعشرة نصوص في 
موضوعات مختلفة. تنطوى على فوائد تطبيقية. الغرض منها الانتقال بالدارس 
من مجال التلقين إلى مجال المعايشة والتطبيق. 

واللّه ولي التوفيق .. 


الدكتور / محمد السعيد جمال الدين 


الدرس الأول 
الألفباء الفارسية 


تتكون الألفباء الفارسية من ثلاثة وثلاثين حرفاً. هي: 
ا ء ب ب تت ث ج ج ح خ د ذ ر رز ر س ش 
ص ض ط ظ ع غ ف ق اك كك ل م ن و ه ي. 
نطق ا حروف: 
أولاً: ا حروف الفارسية الأصلية: 

نلاحظ أن أربعة من الحروف قد زيدت على الألفباء العربية؛ وهى: 

-١‏ بء وتنطق مثل حرف 7 في اللغات الأوربية؛ كما في الكلمات: 

إيدر: أب يَئير: جبن 

يسّر: ابن يُنج: العدد خمسة 

إيير: كبير السن توب: مدفع 
١‏ - ج:؛ وتنطق مثل (01) في اللغات الأوربية. كما في الكلمات: 
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جشم: عين جادر: خيمة 


“- ث؛ وتنطق مثل ل[ في اللغات الأوربية؛ كما في الكلمات: 
زاله: قطرة الندى َأنُويه: شهر يناير 
ورّف: عميق ذآين: اليابان 
4- ك. الكاف الفارسيةء وتنطق كالجيم القاهرية. كما تنطق مثل 0 في 
كلمة 218 الإنجليزية. مثل: 
كندم: قمع كردن: رقبة 
كران: ثقيل كُدَرتَامه: جواز سفر 
كاو: بقرة لكن: وعاء 


ثانياً: ا حروف العربية النمانية: 

وهى الحروف الخاصة بالكلمات العربية الأصل المستعملة في اللغة 
الفارسية؛ رهى: 

ث. ح. صء ضء. ط. ظء. عع ق 

وتنطق هذه الحروف الثمانية على نحو يخالف نطقها في العربية. وإن كتبت 
بنفس صورتها العربية: 

-١‏ الثاء والصاد ينطقان كما تنطق السين: 

ثابت تنطق: سابت 


صبر تنطق: سبر 


"- تنطق الحاء كالهاء: 

صبح تنطق: سبه 

أحمد تنطق: أهمد 

*- الضاد والظاء ينطقان كما تنطق الزاي: 

راضي تنطق: رازي 

طهر تنطق: وهر 

؛- تنطق الطاء كالعاء: 

طهران تنطق: تهران 

طَرَف تنطق: ترف 

0- تنطق العين كالألف: 

علم تنطق: إلم 

سعلدي تنطق: سأدي 

-١‏ تنطق القاف نطقاآ قريب من الغين: 

قرار تنطق: غرار 

قربان تنطق: غربان 
ثالثاً: الواو: 
حرف الواو ثلاثة مخارج للنطق: 

أ- إذا تحركت الواو بإحدى الحركات الثلاث المعروفة في اللغة العربية. 
وهى: الفتحة والضمّة والكسرة. نطقت كحرف 7 في اللغات الأوربية: 
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وزبرء ميره: فاكهة 
ب- إذا كانت الواو حرف مد فإنها تنطق كنطتها في العربية: 
زور: قوة دور: بعيد 
ج - إذا وقعت الواو بين الخاء والألف. أو الخاء والياء لا تنطق؛ وهى 
تسمى في هذه الحالة بالواو المعدولة؛ بمعنى أنها تكتب ويُعدل عن نطقها: 
خوارزم: مدينة خُوارزم؛ «تنطق: خارزم 
خَواب: نوم حلم. وتنطق: خاب 
جواهر: أخت. وتنطق: خاهر 
خريش: نفسء وتنطق: خيش 
رابعاً: الهمزة والألف: 
- إذا كانت الألف متحركة فهى الهمزة. مثل: 
أبر: سحاب اسلام: الإسلام 
- أما إذا كانت ساكنة فهى الألف. مثل: 
حُدا: الله تَان: خبز 
راه: طريق 
وتنطق الألف الساكنة دائمأمنخمة: أو مشبعة. 
ومن الملاحظ أن الهمزة في الفارسية لا تقع إلا في أول الكلمة فقط. فليس 
في وسط الكلمة أو في آخرها همزات. ولو وقعت الهمزة في وسط الكلمة فلا 
بد وأن تكون هذه الكلمة عربية الأصل, مثل: 


تأنيث. تأنى: تأمل. صائب. شائبه. 
وتستثنى بعض الكلمات الفارسية النادرة؛ مثل: 
بائين: أسفل 2 يائيز: خريف 
خامسا: الهاء ا ملفوظة وغير ا ملفوظة: 
الهاء على قسمين: ملفوظة وغير ملفوظة: 
أ- فالهاء الملفوظة هى التي تُكتب ويُنطق بهاء وهذه الهاء قد تقع في أول 
الكلمة أو وسطها.ء أو آخرهاء مثل: 
هُوا: اجو زهر: سم 
هَر: كل شاه: ملك 
شهر: مدينة مَاه: قمرء شهر 
ب - أما الهاء غير الملفوظة فهى التي تكتب في آخر الكلمة لكنها لا 
تنطق مثل: 


جامه: ثوب نامه: رسالة 
بئده: عبد خَانه: منزل 


0 - 8 8 
زنده : حي بجه: طفل 


يروانه: فراشه خُواجه: سيد 


تمرين رقم )١(‏ 


انطق الكلمات التالية: 

حرف - قند - قتّاد - فعاليت - طبيعي - معلم - طور - شعله - 
اجتماع - ذوق - شوق - اختراع - اعتقاد - ناقص - نقصان - رجحان - 
بضاع. - تحصيل - بعض - قبول - صبح - نظامي - حياط - تحمل - صبر 
- طبع - ظهر - نظر - حمال - ضعيف - لطيف - وظيفة - وضع - وقت. 
سادساً: ا حركات: 

أ- الحركات الفارسية هى نفس الحركات العربية, وهى: الفتحة والضمة 
والكسرةو لكن تختص الحركات في الفارسية بأول الكلمة ووسطهاء أما آخر 
الكلمة فهو ساكن, إلا في حالة الإضافة والوصف. كما سيأتي. 

فالفارسية إذن لا تعرف حركات الإعراب التي تتميز بها العربية, إذ 
الكلمات في الجملة الفارسية ساكنة الآخر. مثل: 

آسمان صاف است: السماء صافيةٌ 
سيب خوب است: التفاح طيّب 
حسين آمد: جاء حسين 
من خوردم: أنا أكلت 
أحمد بسّاعت نكاه كرد: نظر أحمد إلى الساعة 
لكن هناك حالتين تلحق بآخر الكلمة فيهما كسرة خفيفة تسمى كسرة 


الإضانة. مثل: 

در اطاق: باب الحجرة 

رئيس دانشكاه: مدير الجامعة 

خانه' خدا: بيت اللّه 

امروز عيد قربان است: اليوم عيد الأضحى 

إذ تلحق الكسرة في التركيب الإضافي بالمضاف فقط. 

كما تلحق الكسرة أيضا بالموصوف في التركيب الوصفي: 

مره خرداً منْد: رجل عاقل 

بدَرِ مهربان: أب عطوف 

كتاب جديد: كتاب جديد 

ب- التنوين لا يستخدم في الكلمات الفارسية مطلق. والكلمات المثونة في 
الفارسية تنتمي إلى أصل عربي: 

فجأة. أبداً. واقعاً. اتفاقاً. أصلاً. 

وقد يفك التنوين, فيصبح: 

اتفاقا. ابداء اصلا. 

ج - التشديد لا يستخدم في الكلمات الفارسية إلا نادراء وفيما يلي بعض 
الأمثلة لكلمات يستخدم فيها التشديد: 


اره: منشار يجه: صغيرء طفل 


م 
اب 


١ 


الدرس الثاني 
الاسم 
الاسم: هو ما دل على معنى في ذاته غير مقترن بزمان. أو هو ما دل على 


مَسَمى من إنسان, أو حيوان, أو نبات» أو حجماد أو شئ آخر (كاسم المعنى 
مثلاً): 


اسم إنسان. مثل: مرد: رجل زن: امرأة 
دخشّر: بنت آدم: رجل 
اسم حيوان؛ مثل: شير: أسد مُرِغ: طائرء دجاجة 
كُبوتر: حمامة كربه: قط 
اسم نبات مثل: 'كُل: وردة درطْت: شجرة 
زهاله خصو لتب افيح 
اسم جماد مثل:سدَك: حجر در: باب 
كليد: مفتاح ميز: منضدة 
اسم معنى أو شئ آخر: دانش: علم راستي: صدق 
رَنْج: تعب سلامت: صحة 
وندرس باب الاسم على مرحلتين: 


نتناول في المرحلة الأولى: التذكير والتأنيث. والتعريف والتنكير. والمفرد 
والجمع. 


16 


وبعد أن نطل إطلالة سريعة على باب الفعل؛ ونتعرف على كيفية تركيب 
الجملتين الاسمية والفعلية نعود مرة أخرى فنستكمل دراستنا لباب الاسم, 
فنتناول في المرحلة الثانية: حالات الاسم الأربعة: النداء. الفاعلية: المفعولية. 
الإضافة. 


أولاً: الاسم: التذكير والتأنيث 


أ- لا تعرف الأسماء والضمائر والصفات في الفارسية التذكير والتأنيث 
وبيستفاد معنى التذكير أو التأنيث من معنى الكلمات نفسها: 


بدر: أب مادر: أم مرد : رجل 

زن: امرأة آقا: سيد حَائُم: سيدة 

وإذا نحن قارنا بين العربية والفارسية في الصفات والضمائر, نجد الفروق 
التالية: 


-١‏ الصفة في العربية تابعة للموصوف فتذكر وتؤنث تبعآا له. فتقول: رجل 
عاقل, وامرأة عاقلة. أما الصفة في الفارسية فهى على حالة واحدة في التذكير 


والتأنيث فنقرل: 
مره عاقل 2 زن عاتل 
بسر ياادب د دختر ياادب 
خيابان وسيع: شارع واسع - باغ وسيع: حديقة واسعة 


؟- الضمائر المتصلة أو المنفصلة. أو الضمائر الشخصية. تستخدم في 
النارسية للمذكر والمؤنث معاء بخلاف العربية: 


حل 


تو: أنت» أنت 

تر عاقل هستي: أنت عاقل: أنت عاقلة 

أو: هو. هى: 

أو باادب است: هو مؤدب. هى مؤدبة. 

شما: أنتم. أنتن: 

شما دانشجو هستيد: أنتم طلاب. أنتن طالبات 

ايشان: هم؛ هن: 

ايشان برك هستند: هم كبار. هن كبيرات 

ملحوظة: في الفارسية ستة ضمائر شخصية. وهى: 

من: أنا * تو: أنت * أو: هو (هى). * ما: نحن * شّما: أنتم (أنتن) * 
ايشان: هم (هن). 

!- ضمائر الإشارة لا تعرف التذكير والتأنيث في الفارسية!١؛‏ بخلاف العربية: 

اين منزل: هذا المنزل اين أطاق: هذه الغرفة 

أن درَحُت: تلك الشجرة آن نهال: ذلك الغصن 

4- اسم الموصول في الفارسية (كه) لا يُذكرٌ أو يؤنث بخلاف العربية 
(الذي - التي - الذين... الخ): 

مردى كه آمد: الرجل الذي جاء 

زنى كه آمد: المرأة التي جاءت. 
)١١‏ ليس في الفارسية إلا ضميران للإشارة. هما: ابن: هذا. هذه للقريب. وآن: ذلك. 
تلك. للبعيد. 


في الفارسية أسماء تدل على المذكر والمؤنث في وقت واحد, فإذا أطلقت 
الكلمة دون قيد جاز أن تكون للمذكر أو للمؤنث. فتدل على الاثنين معأ دون 
تحديد, مثل: 

كار: ثور بقرة. 

كوسدْند:. خروف. نعجة. 

مسكل: كلب. كلبة. 

شير: أذ ليوّة. 

كربه: قط. قطة. 

وهناك قيدان تقيد بها هذه الأسماء. يضافان إلى آخر الاسم ليدل إما على 
المذكر أو المؤنث تحديدا: 

القيد الأول: « تر » يفيد التذكير على وجه التحديد. فإن أريد أن تكون 
الكلمة مذكرة قيل: 

كاوثر: ثور كوسفند ثّر: خروف 

كربه ثَر: قط شير لر: أسد. 

أما القيد الثاني: «مَادِه» فيفيد التأنيث, فإذا ما أريد أن تكون الكلمة 
مؤنثة قيل: 

كار ماده: بقرة كُوسفند ماده: نعجة 

شير ماده: لبؤة كربه مَاده: قضة 

وتبقى الكلمة دالة على التذكير والتأنيث معأ ما بقيت مطلقة دون قيد 

من هذين القيدين. كما ذكرنا. 
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ثانيا: الاسم: التعريف والتنكير 


-١‏ لا تعرف الفارسية أداة خاصة للتعريف, مثل «ال» في اللغة العربية, 
فالاسم المجرد دون أن يضاف إليه شئ قد يكون معرفا وقد لا يكون. 

فكلمة: مَرد . مثلاً. معناها: رجل. أو الرجل. 

وكلمة: أسب. معناها: حصان, أو الحصان. 

وكلمة: درخْت. معناها: شجرة؛ أو الشجرة. 

؟- لكن اللغة الفارسية تعرف أداة التنكير, فإذا لحقت الياء بالاسم كان 
نكرة صراحة. مثل: 

مردي آمّد: جاء رجل. 

دوستي رفت: ذهب صديق. 

بلبلي بر درّحْت است: هناك بلبل على الشجرة. 

على أن ياء التنكير يستعاض عنها أحيانا بكلمة «يك» قبل الاسم. فبدلاً 
من أن يقال: 

مردي آمد. يقال: يك مرد آمد. 

يسرى رفتء يقال: يك بسر رفت: ذهب ولد. 

وأحياناً تستخدم الأداتان في آن واحد. فيقال: 


ايك فروشكاهى كتابي خريدم: اشتربث كتاباً من أحد المحلات. 


1 


ثالثا: الاسم: المفرد والجمع 


ينقسم الاسم في الفارسية من حيث العدد إلى قسمين: 
المفرد والجمع. 

والمفرد هو ما دل على واحد. مثل: 

مرد - شير - اسب - كتاب - دريا: بحر - أبْر: سحاب - خَاك: أرض. 


أما الجمع فهر ما دل على أكثر من واحد: 


مردان: رجال شيران: ضر 
اسبان: خيول كتابها: كتب 
درياها: بحار ابرها: سحب 


ولا تعرف الفارسية المثنى. أي الكلمة التي تدل على اثنين. فإذا أريدت 
التثنية استعمل العدد «دو»: اثنان قبل المعدود. فتقول: دومّرد: رجلان - دو 
درخت: شجرتان - در لب: شفتان - دو جشم: عينان. 


قواعد ا جمع: 


للدلالة على الجمع تلحق بالاسم المفرد واحدة من العلامتين: ان ها. وفقا 


للقواعد التالية: 
أ- كل ذي روح يجمع بإضافة: ان. مثل: 
برادران: إخوة كبوتران:حمام 
مرغان: طبور شيران: أسود 


ب - تجمع الأسماء كلها - عدا ذلك - بالهاء والألف: 

كتاب ها منزل ها 

سنك ها: حجارة هنرها : فنون 

ج - أما الألف والنون فلا تجمع بها إلا أقسام معينة من الأسماء. وهذه 
الأقسام يمكن جمعها أيضآ بالهاء والألف. فما هله الاقسام؟: 
-١‏ النباتات النامية: 

درخت: درختان» درختها: أشجار 

كياء: كياهان. كياه ها: أعشاب 

ملحوظة: أجزاء النباتات لا تنطبن عليها هذه القاعدة وتُجمع بالهاء والألن 
فقتط. مثل: شاخ: فرع. فتجمع: شاخ ها. ريشه: جذرء تجمع: ريشه ها: جذور. 
-٠‏ ما كان من أعضاء البدن زوجا: 

جشم: جشمان» جشمها: عيون 

أبرو: آبروان» أبروها: حواجب 

دست: دستان. دستها: أبدي 

بازو: بازوان» بازوها: سواعد 

زانو: زانوان» زانوها: ركب 

ملحوظة: لا تجمع أعضاء البدن المفردة بالألف والنون؛ بل بالهاء والألف 
فحسب مثل سر: سرها: رؤوس 


سينه: سيئه ها: صدور. كردن: ككردنها: رقاب 


" 


لكن كلمتي «سر» و «كردن»»؛ إذا استعيرتا بمعنى رئيس؛ فتلحق بهما 
الألف والنون في حالة الجمع. فيقال: 

سران قوم: رؤساء القوم 

كردنان سياه: قادة الجيش 
-٠“‏ الأسماء التي تدل على زمن متغير: 

روز: روزان» روزها: أهام 

قب: شبان, شبها: ليال 

سال: سالان (ساليان)؛ سالها: سنوات 

روزكار: روزكاران؛ روزكارها: عصور. 

د - هناك كلمات فارسية تجمع كما يجمع المؤنث السالم في اللغة العربية, 
أي بإلحاق ألف وتاء. ومن هذه الكلمات: 

باغ: باغات: حدائق. 

ده: دهات: قرى. 

رَوزّنامه: روزنامجات: جرائد. 

ميوه: ميورجات: فواكه. 

.نوشته: نوشتجات: مكاتيب. 

ملحوظة: نلاحظ أن الكلمات المنتهية بهاء غير ملفوظة من بين هذه 
الكلمات. قد تحولت الهاء فيها عند الجمع إلى «جيم». 


ف 


ه: إذا كانت الكلمة منتهية بهاء غير ملفوظة وجمعت الألف والنون 
تحولت الهاء إلى « 3» مثل: 

زنده: زندكان: أحياء 

تشنه: تشنكان: عطشى 

مرده: مردكان: موتى 

آزاده: آزادكان: أحرار. 

و- إذا كانت الكلمة منتهية بألف أو واو وأريد جمعها بالألف والنون لزم 
أن تضاف قبل علامة الجمع ياء. مثل: 

دانا: دانايان: علماء 

دانشجو: دانشجويان: طلاب 
ماهْرُو: ماهروبان: حسَان 
دروغُكُو: دروغكوبان: كذابون. 
لكن تستثنى الكلمات التالية من القاعدة السابقة, إذ تجمع بإلحاق «ان» 


مباشرة: 
آهو آهوان غزلان 
بانو بانوان سيدات 
زانو زانوان ركب 
هازو بازوان سواعد 
جادو جادوان سحرة 


يفا 


ع 
م 


تمرين (؟) 


اأجمع الكلمات التالية حسب قراعد الجمع. وضع معنى كل منها بالعربية: 

زن - سر - درخت - بانو - شاخ - خُسته (متعب) - ده - دانا - ديوار 
- روزنامه - يسر - نامه - قرمايش (أمر) - آهو - بلبل - ميوه - دانش - 
دانشجو - در - تشّنه (عطشان) - خواهر - زبان - باغبان (بستاني) - 
دست - سيته - جان (روع) - شهر (مدينة) - كاخ (قصر). 


قف 


الدرس الثالث 
المصدر والفعل 


المصدر هو الذي يدل على وقوع أو عدم وقوع حدث دون تدخّل الزمن. 

والمصدر أصل جميع الأفعال في مختلف صيّغهاء وهر أيضأ أصل جميع 
المشتقّات. 

والمصدر في الفارسية قد ينتهى بالتاء والنون فيسمى مصدراً خفيفاً. أو 
بالدال والنون فيسمى مصدرا ثقيلاً. 
والصدر على ثلاثة أنواع: 

-١‏ إما بسيط. وهو الذي يتكون من كلمة واحدة. مشل: 


رفتّن: الزهاب ديدن: الرؤية بودن: الكينونة 
5 - 5 يه 5 6 نه 
شنيدن: السماع نوشتن: الكتابة لش نشستن: الجلرس 


كردن:الفعل آمَدّن: المجئ كُفتن: القول 

-١‏ أو مقترن بسابقة: أي سبقه حرف من حروف الإضافة (أو الجرً) . مثل: 
بركٌشتّن: العودة دَرآمّدن: الدخول 

- أو مركّب: أي يتركب من كلمتين أو أكثرء مثل: 

مُسافرت كردن: السفر سحن كُنّمَن: التحدث 


مُوفّق شدن: النجاح جَنكك كردن: الحرب 


كا 


أ - ا مصدر ال مرحّم: 

إذا حذفت النون التي هى آخر حرف من حروف المصدرء بقى ما نسميه 
بالمصدر المرحٌم أو المصدر المحذوف النون. 

ومن هذا المصدر المرحّم يمكننا أن نأتي بكل صيّْ الفعل الماضي؛ وصيغة 


فعل المستقبل. 
وعلى هذا فإن الأزمنة التي تأتي من المصدر المرخّم هى: 
-١‏ الماضي المطلق 1- الماضي الاستمراري (ناقص). 
"- الماضي القريب (التّقلي). 4- الماضي البعيد. 


- الماضي الشكي (الالتزامي). 5-المستقبل. 

وندرس في هذا الجزء بعض هذه الصيغ, كلأمنها على حدة. ونرجئ الحديث 
عن باقي الصيغ إلى الجزء الثاني» إن شاء اللّه. 
ب - مراحل الزمن: 

لكننا قبل أن نبدأ بدراسة الفعل علينا أن نبيّن أن الزمن يشتمل على ثلاث 
مراحل: 

الحال: وهو الزمن الذي يتفق مع زمن أداء الجملة. 

الماضي: وهو الزمن السابق على زمان الحالء أو بمعنى آخر السابق 'على 


زمن أداء الجملة. 
المستقبل: وهو الزمن اللاحق لزمان الحال. أو بمعنى آخر اللاحق لزمن أداء 
الجملة. 


وهناك اصطلاح آخر هو المضارع, وهو مشترك بين الحال والاستقبال. وبدل 


أل 


على وقوع الفعل في زمن الحال والمستقبل معا. 
ونبدأ الآن بدراسة صيغة الماضي المطلق. لنتبين كيف تتكون الجملة الفعلية. 


أولاً: الفعل: الماضي المطلق 
يدل على حدث تم في الماضي وانتهى اما ويقابل صيغة الماضي في اللغة 
الغربية: 
وبتكون من: مصدر مرحم + ضمائر الفاعلية. 
ملحوظة: ضمائر الفاعلية التي تستعمل مع الماضي هى: 


من ع م توءاى أو - - 
ما > يم شما * يد ايشان- ند 


مثال: تصريف مصدر رفتن: الذهاب المصدر المرحّم (محذوف النون) رفت. 

من رفتم: أنا ذهبت ما رفتيم: نحن ذهينا 

تو رفتي: أنت ذهبت شما رفتيد: أنتم ذهبتم 

او رفت: هو ذهب ايشان رفتند: هم ذهيوا 

ملحرظة: يمكن الاستغناء عن الضمائر الشخصية اكتفاء بضمائر الفاعلية, 
فإذا قلنا: رفتم» عرفنا أن ضمير الفاعلية (الميم) يدل على ضمير المتكلم: من 
(أنا)ء ومعناها ذهيت. 


يف 


تمرين (") 
صرف المصادر التالية في صيغة ا ماضي المطلق: 


آمدن (المجيء) - 
ريختن (السكب) - 
خُوائْدن (القراءة) - 
بودن (الكينونة) - 


* 
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شنيدن (السماع) 
إطلاع ددن (الإبلاغ) 
خريدن (الشراء) 


ديدن (الرؤية) 


تركيب الجملة الفارسية 


الجملة الفارسية قد تكون اسمية وقد تكون فعلية: 

أ- ا جملة الاسمية: وهي التي تدل على اسم أو حالة ما. 
وتتكون الجملة الإسمية - في أبسط صورها - من ثلاثة أركان: 
-١‏ المسند إليه. أو المبتداً. 


-١‏ المسندء أو الخبر. 
- الرابطة؛ وهي التي تربط المسند بالمسند إليه. 


اين كوه (هذا الجبل) 
أسمان (السماء) 

احمد 
71 


أن مرد 


لكن الرابطة تختلف باختلاف المسند إليه. سواء كان ضميراً أو غير ضمير . 
وفيما يلي تصريف الرابطة مع الضمائر: 
من (أنا) .. هستم 


حا 


تو (أنت - أنت) 50 
او (هو. هي) .. هست (است). 
ما (نحن) .. هستيم. 
شما (أنتم . أنتن) .. هستيد. 
ايشان(١)‏ (هم , هنْ) .. هسعند. 
فنقول: 
من دانشجو هستم: أنا طالب. 
تو كرجك هستي: أنت صغير. 
او باادب هست (است): هو مؤدب. 
ما مشغول مطالعه هستيم: نحن مشغولون بالقراعة. 
شما دانا هستيد: أنتم علماء. 
ايشان با فعاليت هستند: هم نشطاء. 
الرابطة ا مرخّمة: 
قد تُختصر الرابطة يحذف بعض حروفها والإبقاء على الحروف الأخرى. 


فتسمى الرابطة المرحّمة. وفيما يلي تصريف للرابطة في حالتيها: الأصلية 
والمرخّمة: 


)١١‏ يكثر في لغة الكلام وفي الأساليب الحديثة استخدام كلمة «آنها» بمعنى هم أو 
هن, للعاقل. ولغير العاقل يدلاً من «ايشان». 


جراغ خاموش است: (المصباح مطفأ) 

جراغها خاموش اند: (المصابيح مطفأة). 

آكثريت مُردمْ كاركّر يا دهقان اند: (أغلب الناس عمال أو فلاحون). 

سران لشكر هميشه آماده اند: (قادة الجيش دائماً مستعدون). 
نفي الرابطة: 

والرابطة تنفى» وفيما يلي تصريف الرابطة في حالة التفي: 


من ... نيستم مأ ... نيستيم 


ار ... نيست ايشان ... نيستند 


من دانشجو نيستم: أنا لست طالبا. 

توايووك تيبدن: انث لست كبيرا: 

در اطاق بسته نيست: باب الحجرة غير مغلق. 

7 هيج زبان خارجي بلد نيستيم!١):‏ نحن لا نعرف أية لغة أجنبية. 
)١(‏ هيج: أي. قط زبان خارجي: لغة أجنبية. 

بلد: عارف. 


نض 


شما اهل اينجا نيستيد١!:‏ أنتم لستم من هنا 
ايشان تنبل نيستند: ليسوا كسالي 
أمثغلة: 
سقراط از حكماى بزرك يونان است. 
اين ميز وآن صندلي مال كيست2"7؟ 
نادر جون شير اسست7(. 
در دربا منافع بى شمار اسست!4). 
راستى موجب رضايتَ حُدا است!*). 


اسم اين خيابان جيست؟ 


من متشكر هستم 


ما متشكر هستيم 
استادان مشغول مطالعه هستئد. 


دانشجويان مشغول درس هستند 


)١(‏ اينجا: هناءآنها: هناك 

(؟) ميز: منضدة - صندلى: كرسي - مال: ملك - كيست: من؟ 
(") جون: مثل 

(4) دريا: بحر - بى شمار: بلا عدد 

(0)راستى: الصدق 


يض 


تمرين (4) 


أ- ترجم ا جمل الآنية إلى الفارسية: 
الكتاب هناك - هذه البنت مؤدبة 
ذلك المنزل كب )١(‏ - الكرسي مُربه!") 
هذا الوطن عزيز - المنضدة مكسورة!؟) 
الشوارع واسعة - ما اسم هذا الفندق!24) 
حسن وخالد ونادر إخوة - محمد وأحمد مؤدبان 
هذه الجريدة ليست لي - الطلاب ليسوا كسالي 
ب - ترجم إلى اللغة العربية: 
من بورزش ومطالعه علاقه مَنْد هستم!*! هَر جا كل هّست خْار هست 1 
روز روشن است. ولى شب تاريك است7") 


دوست خيرخواة است. اما دثشمن بدّخواة است(4) 


)١١‏ كبير: بزركق (؟) مربح: معناها هالفارسية راحَتْ 
() مكسور: شكسته (4) فندق: هتل 


(0) وَرَزش: رياضة - مطالعه: قراءة - علاقه مَنْد: مهتم. 
)١(‏ هَرْء كل - جا: مكان - خَّار: شوك 

(0) روز: نهار - روشن: مئير - شّب: ليل - تاربك: مظلم 
(4) خيْرخُواه: محب - بدخوأه: مبغض. 


وفنا 


ج - ضع الرابطة ا مناسبة (إثياتا ونفياً) للجمل التالية» وانقل 
معناها إلى العربية: 


أ - روزها روشن ..... ولى شبها تاريك ا 

ب - من أهل قأهره 277 

ج - شماء اى دانشجويان كلاس اول بافعاليت 52 
د - روابط ابيشان انسانى 2 

ه - من ومحمد مشغول مطالعه 22 

و- توباادب ئظآظظ2 

ز-احمد وحسن تنبل 0 

ح - احوال او خوب 0 

ط - خيابانها در شمال شهر وسيع 5 

ي - امروز هرا كُرم ا 


إن 


ب - الجملة الفعلية 


أما الجملة الفعلية فهى التي تدل على فعل وتتكون في أبسط صورها من 
مسند إليه ثم مسند. والمسند إليه هو الفاعل. والمسند هو الفعل. ونلاحظ أن 
الفعل في الفارسية يأتي في آخر الجملة بخلاق العربية. فنقول: 

احمد كفت : قال أحمد. 

محمد رفت : ذهب محمد. 

تو ديدى : أنت رأيت. 

دانشجويان نشستند: جلس الطلاب 

مهمان رسيد: وصل الضيف. 

نَانْ خريدم: اشتريت خبزاً 

درس خَوائْدّم: قرأت الدرس 

بّجَه بازى كرد: لعب الطفْل 


م 


الدرس الرابع 
الاسم: رابعاً: حالات الاسه'١)‏ 


نعود مرة أخرى لدراسة الاسم. فندرس الحالات التي بقع فيها الاسم؛ وهى أربع: 


-١‏ حالة النداء "- حالة الفاعلية. 

* - حالة المفعولية. 4 - حالة الإضافة. 

وندرس كل حالة منها على حدة: 

١‏ - حالة النداء 

وهى التي يكون الاسم فيها منادى. وعلامة النداء «ألف» تلحق بآخر 
الكلمة. مثل: 

برادرا: أيها الأخ مَرّدا: أيها الرجل 

خُواهَرا: أيتها الأخت شاها: أيها الملك 


- وإذا كانت الكلمة منتهية بألف أو واو قبل حرف التداء. وهو الألف. 
أضيف حرف دى» قبل ألف النداء, مثل: 

حُدا: خدايا : ياالله. 

دانشجر: دانشجويا: أيها الطالب 
)١(‏ درسنا في باب الاسم من قبل ثلاثة بنود. هي: التذكير والتأنيث؛ والتعريف 
والتنكير. والمفرد والجمع. والآن ندرس البند الرابع والأخير من الاسم؛ راجع فيما سبق 
ص8١‏ . وما بعدها. 


ا 


- وقد يستعيض. الفرس عن حرف الألف ١كأداة‏ للنداء تلحق بآخر الاسم 
المنادى) بأي من الكلمات الثلاث التالية: 2 يا - آيا-اى 

وتوضع عندئدذ قبل الاسم, مثل: 

يارب - ياحضرت ييغمبر (الرسول - صلى الله عليه وسلم) - ياعبد الله 
- آيا زاهد - اى دل - اى فلان 


رين (8) 
اجعل الأسماء الآتية منادى: 


محمد - دوست - جان (روع: حبيب)» مسلمانان (مسلمون). هندو (هندى). 


؟ - حالة الفاعلية 
هى الحالة التي يكون الاسم فيها مسندا إليه. أي مبتدأ في الجملة الاسمية 
أو فاعلاً في الجملة الفعلية. 
أمثلة: للجملة الاسمية حيث يكون المسند إليه كالمبتدأ في اللغة العربية: 
أطاق سرد است١١)‏ : الحجرة باردة 
هوا تاريك است١'!‏ : الجو مظلم 
محمد واحمد دوست من هستند!") : محمد وأحمد صديقاي 


(١)سرد:‏ بارد, كرم: حار (9) تاريك: مظلم, روشن: مضي ٠‏ 
زفق دوست: صديقى» دشمن: عدو 
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كار عار نيست: العمل ليس عاراً 
كتاب آيينهء روزكار است: الكتاب مرآة الزمان 
من مريض نيستم: أنا لست مريضآا 
امروز هم هوا كرم است ١!‏ : اليوم أيضا الجر حار 
من وأحمد برادر هم هستيم: أنا وأحمد إخوة 
دانشجوبان حاضر هستند: الطلاب مستعدون 
دروغ عيب بزرك أست: الكذب عيب كبير 
أمثلة: للجملة الفعلية حين يكون الاسم ا مسند إليه فاعلاً: 
حسين رفت: ذهب حسين 
او آمد: هو جاء 
دانشجويان نشستند: جلس الطلأب 
شما نوشتيد: أنتم كتبتم 
ما يكتابخانه رفتيم: نحن ذهبنا إلى المكتبة 
القواعد ا منظّمة حالة الفاعلية: 
أ- يأتي المسند إليه - سواء كان مبتدأ أو فاعلاً - في أرل الجملة غاليا. 
ب- إذا كان الفاعل شخصا عظيما تُستعمل صيغة الجمع بدل المفرد؛ مثل: 


)١(‏ امروزةاليوم» ديروز: الأمس, قَردا: غدا. هم: أيضآ. 


خا 


- آناي مدير تشريف أوردند: (بدلا من أورد) ومعتاها: حصر السيد 
الذي 


- شما كفتيد (بدلا من: توكفتي)؛ ومعناها: حضرتك قلت. 
- بيغمبر (صلى الله عليه وسلم) فرمودند (بدلاً من فرمود)!١!,‏ 

ومعناها: قال النبي صلى اللّه عليه وسلم. 

ج- هناك عدد من الكلمات العربية تعطي معنى الجمع. لكنها إذا جاءت 
مسندآ إليه تعامل معاملة المفرد (في الجملتين الاسمية والفعلية)؛ مثل: 

اخلاق او بد نيست:- أخلاقه ليست سيئة. 

احوال او خوباستث: أحواله طيبة. 

روابط ايشان انساني است: علاقاتهم إنسانية. 

مداخل او كم است: دخله قليل 

مخارج او زياد است: مصروفاته كثيرة 

مناقشاتي در كرفت: احتدم النزاع 

عمليات بتمام رسيد: نت العمليات 

تصميمات مهمي اتخاذ شد: انّخذت قرارات هامة 


اعتراضات وارد نيست: ليست هناك أية اعتراضات. 


. فرمود من مصدر قفرمودن: الأمر. القول (إذا كان الشخص عظيماً)‎ )١( 


تمرين (5) 


ترجم إلى العربية: 
دانش در نظر حكما١١)‏ 
شرف وبزركي بفضل وآدب است. باصل ونسب نيست. جيزي بهتر أن دانش 


دانش آرايش دين ودنيا است. 


- ترجم إلى الفارسية(١):‏ 
هذا منزل. الربيع جميل. الصيف حار. 


المدرسة خلف تلك العمارة. هذا الكتاب ليس لي. جاءأحمد. 


أنتم ذهبتم . 


'- حالة المفعولية 
وهي الحالة التي يكون الاسم فيها مفعولاً. والمفعول هو الذي يكمل معنى 
الفعل؛ فإن قلنا: 
محمد نوشت: كتب محمد - لم يعلم الشيء الذي كتيه محمد. واحتاج 


)١(‏ الربيع: بهار. الصيف: تابستان. الشتاء: زمستان. الخريف: يائيز. خَرَان. 
المدرسة: مفرصه. خلف: تشيكةء عمارة: عمارت. ساختمان. 
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الفنعل «نوشت» إلى مكمل ومتمم له: فإن قلنا: محمد نامه را نوشت: كتب 

محمد الرسالة. تكون كلمة «نامه» قد تمت الجملة. 

انظر الأمثلة التالية: 
أحمد أورد: أحضر أحمد احمد كتاب را أورد: أحضر أحمد الكتاب. 
حسين خواند: قرأ حسين ‏ حسين درس راخواند: قرأ حسين الدرس. 
كودك خورد: أكل الطفل ع كودك طعام را خورد: أكل الطفل الطعام. 
ولعلنا لاحظنا أن المفعول تلحق به الأداة ورا». وهى تدل على أن ما قبلها 


مفعول به. 
ا مفعول على نوعين: 


- مفعول صربع أو مباشرء وبسميه الفرس «بى واسطه» أى بدون واسطة. 
- مفعول غير صريحء أو غير مباشرء ويسمونه «باواسطه» أي بواسطة. 
ونخص كل نوع من هذين النوعين يشرح مجمل: 

ا مفعول الصربع: 
هو الذي يكمل معنى الفعل دون واسطة حرف من حروف الإضافة. مثل: 
محمد را صدا كردء!١!:‏ ناديت محمداً. 
كودك توب را كرفت7'): أخذ الطفل الكرة. 
احمد كتاب را خواند!'): قرأ أحمد الكتاب. 

)١(‏ صدا كردم: من المصدر صدا كردن : المناداة. 


(1) كرفت : من المصدر كرفتن : الأخل. 
(") خواند : قرأ : من المصدر خواندن : القراعة. 
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١ 5 -‏ ِ 
يروين جراغً را روشن كرد!3): أ 


ب- قد تتعدد المفاعيل الصريحة في الجملة. فتوضع علامة المفعولية «را» 


إيشان يدر ومادر ورادر وخواهر خود را دوست دارند: إنهم يحبون أياهم 
وأمهم وأخاهم وأختهم. 


توكر قَلمّها وكاغَدها را آورد!؟) : أحضرت الخادمة الأقلام والأوراق. 


جون بمنزل رفتم درها وبنجره ها رابستم”"): عندما ذهبت إلى المنزل أغلقت 


الأبواب والنوافل. 
ج- على أن علامة المفعول الصربع «را» لا تلحق بهذا المفعول إن كان نكرة. 
امثلة: 


محمد اسب عربي خريد!4): اشترى محمد حصانا عربيا. 
من ناني خوردء!"): أنا أكلت خبزاً. 

ما درختي ديديم!!): رأينا شجرة. 

ايشان طعام خوردند: أكلوا طعاما. 


)١(‏ روشن كرد: من المصدر روشن كردن: الإضامة. 
(؟) آورد : من مصدر أوردن : الإحضار. 

() بستم : من مصدر بستن : الإغلاق. 

(4) خربد : من مصدر خريدن : الشراء. 

(0) خوردم : من مصدر خوردن : الأكل , الشرب. 
(1) ديديم: من مصدر ديدن : الرؤية. 


بق 


هو الذي بكمل معنى الفعل بواسطة حرف من حروف الإضافة. أو بعبارة 
أخرى هو الذي يسبقه حرف من حروف الإضافة, وأهم هذه الحروف: 


ب: إلى . ل نَزدِيك: قرب 
در: في إبيش: أمامء قبل 
ها: مع بس: وراءء خلف 
بي: بدون زير: نحت 
سوي: نحو يالا : أعلى 
نزْد: عند روي: فوق (على) 
بر: على براى 

أمثلة: 


من بشهر اسكندرية مُسافرت كردم: سافرت إلى مدينة الإسكندرية. 
ابن مرد زير درَّغْت نِشِست!١):‏ جلس هذا الرجل تحت الشجرة 
امروز برادر تو نزدٍ من آمد: اليوم جاء أخوك عندي 
ديروز در خانه مانده!"): : بالأمس بقيت بالمنزل. 
نادر بشيراز رفت: ذهب نادر إلى شيراز. 
قاسم برصندلي زنئيست: جلس قاسم على الكرسي 

)١(‏ نشست: من مصدر نشستن: الجلرس. 

زفق ماندم: من مصدر : اليقاء. 


كك 


ملحوظة: 

إذا اشتملت الجملة على مفعولين أحدهما صريح والآخر غير صريح جاء 
المفعول الصريح أولاً. مثل: 

- نوكر قلم را روى ميز كُذاشت!١)‏ : وضع الخادم القلم فوق المنضدة 

- كتاب جغرافيا را از محمد كرفتم : أخلت كتاب الجغرافيا من محمد 

- استاد احمد را در زهان فارسي امتحان كرد : امتحن الأستاً أحمدّ في 
اللغة الفارسية 

- حسن توب را از بجه كرفت : أخذ حسن الكرة من الطفل 

- يرشك دارو را ببيمار داد!"! : أعطى الطبيب الدواء للمريض 


3 ف لين 
تمرين (7) 
-١‏ حدد الفاعل والمفعول. مبيئاً نوع المفعول في الجمل التالية» ثم ترجمها 


إلى العربية: 
- على كتاب را أورد. 


- ادر حسن ر ديك. 


)١(‏ كنا شت : من مصدر ذا شتن: الوضع. 
(؟) داد : من مصدر دادن : الإعطاء. 
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- حميد حسن را در منزل استقبال كرد. 

- فاطمه سيب را لحورد. 

- مادر مريم را صدا كرد . 

- حسين بكتابخانه رفت. 

- ابو ذرٌ غفاري قوم او را باسلام دعوت كرد. 

- يزشك بيمار را معالجه كرد. 

- كربه شيشه را شكست. 

- اين مرد زير درخت نشست. 

"- ضع الأفعال التالية في جمل مفيدة تشتمل على مفعول: 

صدا كردم - خوردند - كرفتيم - داد - مسافرت كرد. 

*- ضع الكلمات التالية في مواضعها المناسبة من الجملء ثم ترجم الجملة 
إلى العربية: قلمها وكاغذها. بجه. كتاب. اسبى, منزل: 


|- حسين ........ را خواتد 
ب- يدر ....... رازه 
ه- توكر عيرارد 
د- من ب 2*0 رفتم. 
و- محمد ءا ريد 
”3# ”3 ين 
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4- حالة الإضافة 
هي الحالة التي بقع الاسم فيها مضافآ إليه. والإضافة هي نسبة كلمة إلى 
كلمة أخرى لإتام معناهاء فتكون الأولى مضافاآ والثانية مضافا إليه. 
وعلامة الإضافة كسرة خفيفة تلحق بآخر المضاف, وهذه هي الحالة الوحيدة 
التي تخرج الكلمة الفارسية فيها عن سكونها وتتحرك. مثل: 


روز تعطيل: يوم عطلة - در باغ: باب الحديقة 

صبع زود: الصباح الباكر - كتاب حسين: كتاب حسين 
سآل ككذشته: السنة الماضية - جلد كتاب: مجلّد كتاب 
ساعت ناهار: ساعة الغداء - درس جغرافيا: درس الجغرافيا 
صاحب دكّان: صاحب الدكان 2 - كليد اطاق: مقتاح الغرفة 

آب حوض: ماء الحوض - كام دل: أمنية.القلب 

سقف منزل: سقف المنزل - كيف دانشجو: حقيبة الطالب 
مسجد جمعه: مسجد الجمعة 2 -ديوار مٌسجد: جدار المسجد 
اشك يتيم: دمعة اليتيم - درغت سيب: شجرة التفاح 


مرد حق: رجل الحق 

- ولابد في كل حالة من حالات الإضافة من وضع الكسرة الخفيقة. مهما 
تعددت الإضافات وتوالت. مثل: 

زنك در مَنَزل أحمد: جرس باب منزل أحمد 
هنكام عُروبٍ آفتاب: وقت غروب الشمس 


٠. 
- 


ع4 


وقنت مسافر تِِ ما: وقت سفرتا 

موقم حركت قطار: عند حركة القطار 

أ- أنواع الإضافة: للإضافة أنواع نذكر أهمها: 

- الإضافة الملكية: وفيها يكون المضاف إليه عاقلاً يملك المضاف. مثل: 

كتاب حسن - كيف استاد - صاحب منزل . 

- الإضافة التخصيصية: وفيها يكون المضاف إليه غير عاقل. مثل: 

كليد اطاق : مفتاح الحجرة - در باغ : باب الحديقة 

- الإضافة البيانية: وهي أكثر أنواع الإضافة استخداما في الفارسية, 
وتقع الإضافة البيانية في مواضع منها: 

-١‏ بيان النوع؛ مثل: 

- ظرف تُفره: طبق فضّة 

- كوه ابي قبيس: جبل أبي قبيس 

شاو اردن: ملك الأردن 

ملكه * انكلستان: ملكة انجلترا 

رود نيل: نهر النيل 

باغ وحش: حديقة الحيوان 

1- بين اسم الشخص وشهرته: 


محمد بِيغَمبر: محمد الرسول. 


ليق 


لقمان حكيم 

'- بين اسم الشخص ومهنته: 

عمر خيام - احمد زركر: أحمد الصائغ 

4- بين اسم الشخص والبلد الذي ينتسب إليه أو القبيلة التي ينتمي إليها. 


مثل: 

حافظ شيرازي محمد بخاري 

غزالى طوسي حاتم طائى 

0- بين اسم الشخص وأبيهء وفي هذه الحالة تحل محل كلمة «ابن» العربية 
مثل: 


يعند عبد الله د ميسن مريع -جير حطاب 

ب- الكسرة قربنة مشتركة بين الإضافة والصفة: 

وتلحق كسرة الإضافة أيضا بالموصوف في التركيب الوصفي. أي بين 
الموصوف والصفة:ء إذ يتقدم الموصوف وتلحق به كسرة الإضافة الخفيفة, ثم تليه 
الصفة. مثل: 

كل سرخ: وردة حمراء 

زن لشدكك: امرأة جميلة 

دَخْتَرِ زيبا: فتاة حسناء 

دوست باوفا: صديق وفي 


ديوار بلند: حائط مرتفع 
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برادر كرامي: أخ عزيزر 

ج- ملاحظات على الإضافة: 

-١‏ إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بألف أو واو في حالة المضاف تتحول 
كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة!١).‏ مثل: 


داناي راز: العالم بالسر بوى كل: رائحة الورد 
هواى بهار: جو الربيع موي سر: شعر الرأس 


أهرى قشنك: غزال جميل سراى امير: قصر الأمير 

؟- إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بهاء غير ملفوظة في حالة الإضافة, 
تتحول كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة. لكنها تُرسم على شكل همزة 
توضع على الهاء. أو ترسم على شكل «اى» بعد الهاء. مثل: 

خَانهء على؛ أو: خانه اى على: منزل علي 

دانشكده* انسانيات, أو: دانشكده اى انسانيات: كلية الإنسانيات 

تامه* يدر أو: نامه اى يدر: رسالة الأب 


آشهانه* كيوكر, أو: آشيانه اى كبوتر: عش الحمام 


)١!‏ وهلا يعني أن الكلمات التي تجمع بالهاء والألف إذا وقعت في حالة الإضافة لابد 
من أن تلحقها ياء مكسورة كعلامة للاضافة. مثل: 

كتاب نو: كتابهاى نو: كتب جديدة 

ساعت درس: ساعتها ى درس: ساعات الدرس 


"!- لا تُستعمل كسرة الإضافة بين العدد الصحيخ والمعدود. مثل: 
هنج نفّر: خمسة أشخاص 

هَزَارٌ كوسفند: ألف نعجة 

شش كتاب: ستة كتب 

صد ميدان: مائة ميدان 

هَشت در: ثمانية أبواب 


4- لا نُستعمل كسرة الإضافة مع الأسماء المركبة؛ مثل: 


مادر زَنْ: الحماة خُواهْرٌ زاده: ابن الأخت 
عمو زاده: ابن العم برادر زاده: ابن الأخ 
شاهيور: ابن ا ملك صاحيكار: صاحب العمل 


د - قلب الإضافة: 

هي أن يقلب التركيب الإضافي. فيتقدم المضاف إليه. يتلوه المضاف, 
وتحذف كسرة الإضافة, مثل: 

كلاب: ماء الورد سيلاب: ماء السيل 

كارخانه: مصنم كتابخانه: دار الكتب 

كلبركّ: ورقة الورد آشيزخانه: المطبخ 


6١ 


قرين (4) 


-١‏ بين نوع كل تركيب من التراكيب التالية: سواء كان تركيبا إضافيا 
(مضاف ومضاف إليه) أو تركيباً وصفيا (موصوف وصفة): 

كليد باغ - زلف ينفشه 2 - لالهء سرح 

بوى خوش ١‏ - صبح روشن 202 - كاروان ترقي 

مرد كشتيبان - شاعر نامدار - ارتباط مستقيم 

-هات مضافا إليه للكلمات التالية: 

كتاب - شاه - كليد - مسجد - خانه - درخت - رود - نامه 

17- ترجم التركيبات التالية إلى الفارسية مبينا علامة الإضافة إن وجدت: 

وردة حمراء - شجرة التفّاح - دمعة اليتيم - كلية التربية (تربيت) - قصر 
الأمير - كتب جديدة - عش الحمام - ستة أبواب - اللغة العربية . 


)١(‏ بنفشه: بنفسجي - لاله: شقائق (نوع من الزهور) - سرخ: أحمر - كاروان: 
قافلة - كه كشتيبان: ملأح - نامدار: مشهور. 


ين 


البائر 


نقصر دراستنا في باب الضمائر في هذا الجزء على الشخصية المنفصلة والمتصلة: 
تنقسم هذه الضمائر (منفصلة كانت أو متصلة) إلى نوعين: مفرد وجمع. 


وهى على كل حال لا تزيد عن ستة ضمائر: 
أ - الضمائر ا لنفصلة: 
مفرد جمع 
مَن : أنا ما : نحن 
نو : أنت (تنطق مثل 0] الإنجليزية) شما : أنتم. أنتن 
او : هو. هى (للعاقل وغير العاقل) ايشان : همء هن 


وأحيانا يستعاض عن الضميرين «او» و «ايشان» بكلمتي «آن» للمفره. 
و «آنها» للجمع إذا ما أريد غير العاقل. 

أما الضمير «تو» فيستخدم للأصدقاء المقرّبينء والصغار, والخدم ومن في 
حكمهم. ويستخدم بدلاً منه «شماء لمخاطبة المفرد العظيم. كما هو الحال في 
اللغة الفرنسية. إذ تُسِتَخْدم كلمه « 70115 » أنتم للمفرد في حالة التعظيم. 

ويستخدم الضمير المنفصل في حالات: 

- المسند إليه 

مثل: او بزرك است: هو كبير 

ايشان آمدند: هم جاعوا 


ول 


ما خورديم: نحن أكلنا 

كما يستخدم في حالة الإضافة: 

أن هرادر من است: ذلك هو أخي 

اين كتاب مال او است: هذا الكتاب ملكه 

وبقع الضمير المنفصل أحيانا في حالة المفعولية. وفي هذه الحالة تلحق به 


أداة المفعولية «درا». مثل: 

من را (مرا) ديد: وآني مَارا ديد: رآنا 

تورا (ثرا) دبد: رآك شمارا ديد: رآكم 

او را ديد: رآه ايشان را (ايشائرا) ديد: رآهم 
ب - الضمائر ا متصلة: وهى على نوعين 

ضمائر الفاعلية؛ وتلحق بالفعل: 

من ** م تر حا ى او > د (في المضارع) 

ما عيم ١‏ شماعديد ايشان > ند 


من دارم: أنا أملك. تو دارى: أنت تملك او دارد: هو يملك 
ما داريم: نحن فلك. شما داريد: أنتم تملكون. ايشان دَارَند: هم يملكون 
ضمائر تقع في حالة الإضافة!١)‏ : 


المفرد الجمع 


- م عه يدرم: أبي - مان ع يدرمان: أيونا 
-آت ه يدرّت: أبوك - تان > يدر تان: أبوكم 
- ش ‏ يدرش: أبوه - شان > يدر شان: أبوهم 


)١(‏ هله الضمائر تقع أيضاكي حالة المنعولية. فتقرل: 
خُوائدم: دعاني - غوائدت: دعاك - خواندش: دعاه - خُوائدمان » دعانا - خوائدتان: دعاكم 
خراندشان: دعاهم. 


فلن 


أمثلة: 
برادر عزيرّم: أخي العزيز 
خواهر عزيرّت: أختك العزيزة 
أعند نايف را ف أغد محيد كناية 
يدّرمان از تركيه بُركشت: رجع أبونا من تركيا 
برايتان (براي تان) خبر خوشي أوَردم: أتيت لكم بخبر طيب 
كارشان خْطَرنْاكَ است: عملهم خطير 


* > ا 


الأعداد الأصلية في الفارسية كما يلي: 


١ يك:‎ 

دو: " 
ا 
جهار: 
ينج: ه 
شش: > 
هَفت: ئ 
هشت: 8 
هئ هة 

٠١ وه:‎ 

يازده: ١١‏ 
دوازده: ١7‏ 
سيزده: 1١7‏ 
يا ١‏ 
بانزده: 16 
شانزده: 1١5‏ 
هنده: ١17‏ 
عن 14 
و ١‏ 


الأعداد 


ان 


بيست وبك: ١؟‏ 
بيست ودو: 17١‏ 
بيست وسه: 71١‏ 
طم 

سى ويك 1 

سى وجهار: 4" 
سى ونّه: 9" 


دويست: ٠٠١٠١‏ 
ا ' 
مان صد: 4.٠.‏ 
بانصد: ل 
قشصد: +5 
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هشتصد: 8٠١‏ كرور: 66.....ة 
نهدصد (نيصد): 6.٠.‏ ميليون: مليون 
هزار (يك هزار): ون 


القواعد ا منظمة للعدد : 

-١‏ يتقدم العدد الكبير على العدد الصغير في الفارسية. على عكس 
العربية؛ حيث نقول: خمس وأربعون. أما في الفارسية فتصبح: جهل وبنج. 

-١‏ واو العطف هى الرابطة بين الأعداد. 

"- المعدود (الذي يلي العدد مباشرة) يكون دائما مفردأ, ولا يجوز جمعه 
مطلقاً. فنقول: 


يك مرد: رجل واحد جهار مرد: أربعة رجال 
يك روز: يوم واحد جهل روز: أربعون يرما 
يك درّخت: شجرة واحدة سه درخت: ثلاثة أشجار 


/اه 


ارين وتطبيقات (5) 


١‏ -, ترجم القطعة التالية إلى العربية: 
تنكو بين يدر وبسرش 
يدر: هفته جند روز است؟ 
يسر: هفته هفت روز است. 
يدر: روز هاى هفته را بلدي؟ 
وجمعه. 
يدر: آفرين, درست است. ميتوانى يكوئى جه روز هفته تعطيل است؟ 
يسر: بله؛ روز جمعه. 
يدر: درست است. روز جمعه تعطيل است. البئّه بتعضى اداره ها وسازمان ها 
.وز هاى بنج شنبه هم تعطيل أند. 
الكلمات الصعبة: 
كُنتكو: محادثة. حوار هفته: أسبوع ‏ جند: كم؟ 
بله: بلى ١‏ شنْبه: السبت. يكشتبه: الأحد. دو شنهه: الإثنين. 
سه شنبه: الثلاثا ء. جهار شنبه: الأربعاء. يَنُجِشَئْبه: الخميس. 
آفرين: أحسنت. درست: صحيح. ميتوانى بككوئى: أتستطيع أن تقول. 
البَتّه: الحق. سازمان: مؤسسة. هَم: أيضاً 


مم 


هفته جند روز است؟ 
هفته هفت روز أست. 
ماه حجند روز است؟ 
ماه سى روز است. 
سال جند روز است؟ 


سال سيصد و شصت وينج روز است. 


روز هاى هفته را بلدى؟ 
ماه هاى سال را بلدى؟ 
فصل هاى سال رأ بلدى؟ 


جمعه تعطيل است. 


اداره ها تعطيل اند. 

مَغَازه ها تعطيل اند. (مغازه: محل) 
مدارس تعطيل اند. 

رستوران ها تعطيل اند. (رستوران: مطعم) 
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7- ذكرنا فيما سيق أن الرابطة في الفارسية قد ترخّم, أي تحذف بعض 
حروفها. والرابطة في خالة الترخيم شائعة الاستعمال. وفيما يلي نموذجان للرابطة 
المرحّمة نُتبعهما ببعض الأمثلة والتمارين: 

أ - موذجان للرابطة ا مرحّمة: 


من خوشحال هستم > من خوشحالم. 
تو خوشحال هستى > تو خوشحالى. 


ار خوشحال هست - او خوشحال است. 


ما خوشحال هستيم > ما خوشحاليم. 


شما خوشحال هستيد > شما خوشحاليد. 


ايشان خرشحال هستند - ايشان خوشحالند, 


من خسته هستم > من خسته أم. 
توخسته هستى 2 توا خسته أى. 
ار خسته هست - او خسته است. 
ما خسته هستيم > ما خسته ايم. 


شما خسته هستيد - شما خسته أايد. 


ايشان خسته هستند > ايشان خسته اند 


ب - اقرأ التمارين التالية: 


من خرشحالم. احمد تشنه است 

من خسته أم. استاد عصبانى است. 
من 'كُرسنه ام. برادرم خوشحال است. 
من تشنه أم. هوا كرم است. 

من شاكردم. يدرم يير است. 


الكلمات الصعبة: 
شاكرد: تلميل عصبانى: غاضب2 يير: كبير السن 


من درسخواتم در بازاست. 
من مريضم. ما خسته أيم. 
من عصبانيم ما كرسته ايم. 
تو خسته اى ما تشنه ايم. 
تو مريصّى. ما مريضيم. 
تو خوشحالى ما خوشحاليم. 
تو كرسنه اى شما كرسته ايد. 
تو تشئه اى شما خسته ابد. 
او مريض است شما درسخوانيد. 
حسن خسته است شما مريضيد. 
شما خوشحاليد. 
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ايشان خسته اند. 


بحه ها تشنه اند. 


ج - ضع: امء اى؛ است. ايم» ايد. اند في مواضعها المناسبة 
من الجمل التالية: 

-١‏ هوا كرم 

١"-ما‏ كرسئه 

- من تشنه 

4- ينجره باز 

6- مغازه ها تعطيل 

5- بحه ها خسته 

/ا١-‏ توخسته 

4- كتاب هاي ما كهنه 

9- حسن وأحمد مريض 

-٠‏ هوا ييما ها براى يرواز آماده 


الكلمات الصعبة: 
جوان: شاب. درسغوان: تلميذ هواييما: طائرة. 
يرواز: طيران. آماده: مستعد. 


4- اكتب الأعداد التالية على النحو الذي تنطق به في الفارسية: 


65-154" -لا١6"#‏ - مومع "7؟و١‏ 
كام - لا ءث/الا - وووم 


5, 


الدرس السادس 
الفعل 


تمهيد وترديد: 

ذكرنا من قبل أن المصدر المرخّم (المحذوف النون) هو أصل كل صيّْ النعل 
الماضي. وصيفة المستقبل, ثم درسنا صيغة واحدة من صيغ القعل ا ماضي» وهى 
الماضي المطلق - الذي يدل على حدث انتهى تام - مثل: 


من رفتم: أنا ذهبت ما رفتيم: نحن ذهبنا 
تورفتى: أنت ذهبت شما رفتيد: أنتم ذهبتم 
او رفت: هو ذهب ايشان رفتند: هم ذهبوا 


والآن علينا أن ندرس صيغتين أخريين من الفعل الماضي؛ وهما: الماضي 
الاستمراري؛ والماضي القريب ونرجئ دراسة الصيغ الباقية إلى الجزء الثاني إن 
شاء الله تعالى. 

الفعل: ثانيا: الماضي الاستمراري 

هو الذي يدل على استمرار الحدث في الماضي مدة من الزمن. ويمائل 1251 
835 في اللغة الإجليزية. ويبتكون من : 

مى (همى) + المصدر المرحّم + ضمائر الفاعلية. 

فإذا أردنا أن نصرف مصدر «رفتن» في هذا الزمن؛ استخرجنا المصدر 
ا مرحم أولاً: رفت. ثم ألحقنا به ضمائر الفاعلية. كما فعلنا في الماضي المطلق. 
لكننا في هذه الصيغة نضيف علامة الاستمرار «مى». أو: همى, على النحو 
التالي: 


5 


او مى رفت: كان يذهب ايشان مى رفتند: كانوا يذهبون 


امثلة: 


(0 ( 


- حسن هَرَا١)‏ روز بمَدرّسه!") مى رفت: كان حسن يذهب كل يوم إلى 
المدرسة 

8 در تعطيلات تابستاني هر روز به كتابخانه مى رفتيم: كنا نذهب كل يوم 
إلى المكتبة في العطلة الصيفية. 

- سال كنسته9") زبان انكليسى را مى آمُرخْتيم(4) : في السنة الماضية 
كنا نتعلم اللغة الإنجليزية. 

- سال 'كُدّشته ايشان در كلاس!*) وسيع درس مى خواندند7١)‏ : كانوا في 
السنة الماضية يدرسون في فصل واسع. 

- جُونْ9؟ در باغ ثَمَائنَا مى كردّء!3) , ساعت من كم شنّدا؟) : بيئما كنت 
أتنزه في الحديقة. فقدت ساعتي. 


(١)هر:‏ كل 

(؟) بمدرسه (به مدرسه): إلى المدرسة. 
(") 'قدّشته: الماضي 

() من مصدر آمرئتن: التعلم 

(5) كلأس: فصل 

(7) درس خُواندن: الدرس 

١لا)‏ جرن: عندما. مثل 

(4) تماشا كردن: التمشى. التنزه 

(9) للم شدن: الضياع 
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( 


0 قل‎ ٠. 5 ١ 
. على را ديدء!‎ ٠ للق جون در بازار١ ' راه مى رفته'"!‎ 


-ديروز 

ملحوظة: 

في المصادر المقترنة بسابقه أو المصادر المركبة توضع علامة الاستمرار 
«دمى» قبل الكلمة الأخيرة من الفعل. فنقول: او اطلاع مى داد: كان يبل 
(اطلاع دادن)» ونقول من برمى اكشتم: كنت أعود (بركشتن). 


تمارين وتطبيقات )٠١(‏ 


-١‏ صرف المصادر التالية في صيفتي الماضي المطلق. والماضي 
الاستمراري, مع بيان معنى كل تصريف بالعربية: 
شنيدّن (السّماع). ريخْتّن (السكب). اطلاع دادن (الإبلاغ) 
شمن (الملكيّة). آرردن (الإحضار). يَافْتَن (أن يجد) 
مَوقّق شدّن (النجاح). بَركشسمَن (العودة, الرجوع). كُفْتكر كردن (الكلام). 
بيرٌون آمَدَن (الخروج). كردش كردن (التَجول). خَريدّن (الشراء). 
"3 - «سال كّشته بم "ا باسكندريه رفتم» وينج روز رو 1») برادرم مَائْده(3) ٠.‏ 
صبح. جون برادرم باداره م رفت من يك ا در ساعت در منزل تنه (4) مى 
)١(‏ بالأمس. 
() السوق. 
إففيق رأه رفتن: السير: 
(4) ديدن: الرئبة. 
(4) عند 
(5) ماتدن: البقاء. المكث 
() أو 


)4 وحيدا 
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ما قدم. وبعد١١)‏ ءار منزل بيرون مى آمدم ودر شهر كردش مى كردم. دو سه 


ساعت اينجا وآنها(") مى رتم واز بازار كتابى مى خريدم». 
من القطعة السابقة 

أ - استخرج الأفعال وحدد زمنها. 

ب - حدد المفعول في كل جملة وبين نوعه. 

ج - استخرج الضمائر المنفصلة والمتصلة. 

د - ثم انقل القطعة إلى اللغة العربية. 

"- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي المطلق: 
ثم انقل الجملة إلى العربية: 

- اين مرد زبر درخت (نشستن). 

3 دانشجويان درس را (خُواندن). 

- محمد نامه را يه يدر (نوشتن). 

- يدربا بسرش (كفتكو كردن). 

- ديروز حسن ونادر به باغ (رفتن). 

- #ربه ها شيشه!") را (شكسئّن). 

- به جَائ را بر زمين!؟؟ (ريخان) وليوان!* را (شكسلقن). 

4- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
الاستمراريء ثم انقل الجملة إلى العربية: 


)١(‏ ثم. وبعد ذلك 
(") هنا وحثاك 
(9) شيشه: زجاج 
(4) زمين: أرض. 
(0) ليوآن: كوب. 
لل 


- هر رُوز صبّح بجكان شير(١)‏ را (خوردن). 

- سال ككنشته ما به مدرسه (رفتن). 

- حسن ونادر بيراهّن!") را از فُروشكاه'") بزرك (خريدن). 
- نوكر( قهوه را (درسّت كردن)!*) وما آنْ قهوه را (حُوردن). 
- شهر زاد به شهريار (قصّه 'أنتن)(3) , 


#2 


(0١)‏ شير: لبن. 

(1) بيراهن: قميص. فستان. 
(؟) فروشكاه: محل تجاري. 
(4) نوكر: خادم. 

(0) درست كردن: الإعداد. 
)١(‏ قصّه كنتن: أن بقص. 


/ا5 


الفعل: ثالثا: الماضي القريب (التقلي) 


وهو الذي يدل على حدث حصل في الماضي ولا زال أثره باقيآً. ولذلك 
يستعمل هذا الزمن للأخبار التاريخية. كما يستعمل للأحداث التي انتهت منذ 
وقت قريب. 
ويتكون من: 

مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + الرابطة المرحّمة: 

(ام - اى - است - ايم - ايد - اند) 

تصريف مصدر كفتن: القول 


من كفته ام: أنا قد قلت ما 'كفته ايم: نحن قد قلنا 

تو كفته اى: أنت قد قلت شما كفته ايد: أنتم قد قلتم 

او كقته است: هو قد قال ايشان كقته اند: هم قد قالوا 
أمثلة: 

آورده اند كه١١)‏ انُوشيروان بادشاه عادل بود: قد ذكروا أن أنوشيروان كان 
ملكأ عادلا. 


- حسن فماز خرانده است(؟) : قد صلى حسن. 
- على خوابيده است ولى نادر نشسته است: قد نام علي ولكن نادر قد 
جلس. 


)١(‏ قد ذكروا أن (أوردن: الإحضارء الرواية). 
)١(‏ فاز خوانئدن: الصلاة. 
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- من مسابقه* فوتيال!١١)‏ رأ ديده آم: قد رأيت مباراة كرة القدم. 

- آحمد قُرآن را خوانده است: قد قرأ أحمد القرآن. 

- ديروز ما باهم" آباتي أز قُرآن مُجيد خوانده ايم: بالأمس قد قرأنا 
سوبا آيات من القرآن المجيد. 


تمارين وتطبيقات )١١(‏ 

-١‏ صرف المصادر التالية في زمن الماضي القريبء مع بيان معنى كل 
تصريف: 

سَائتن (الصّنع). نوشتن (الكتابة). أآوَردّن (الإحضار. الرواية) 

ملاقات كردن (اللقاء) 2 بِرْدكشتن (الأخذ أو الرفع)ة خُوابِيدَن (النوم) 

خَنْدِيدن (الضحك). مالنْدن (البقاء). نككاه كردن (النَظر). 

١‏ - «حسن دو سّفر بأرويا رفعه است. او در سفراول جنوب وشمال أوريا را 
ديده است. در اين سف أخير, أو اول بايتالياء وسيس(؟) بقرانْسه رفته است. 
ودر اريس با دوستش أحمد ملاقات كرده است. وايشان ششٍ روز باهم در أنحها 
يُوده اند. يُعدء حَسن واحمد از باريس بشمال رفته اند. در هك شهر كوجلن 
ريك 4) دَرَيًا() ذو شَّب١)‏ مانده اندء وازآنجا باْكلستان!") رفته اند». 


)١(‏ مباراة كرة القدم. مسابقه: مهاراة (1) باهم: مع بعضء سوياً. 
(؟) سيس: ثم. (4) نزديك: قرب. 

(4) دريا: بحر. )3( شَب: ليلة. 

(7) انكلستان: الجلترا. 
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أ - استخرج من القطعة السابقة الأفعال التي وقعت في زمن الماضي 
القريب. 

ب - حدد المفعول وبين نوعه. 

ج - ثم انقل القطعة إلى العربية. 

"'- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي القريب» 
ثم انقل الجملة إلى العربية: 

- امْسال١١)‏ ما در امتحان (موفّق شدن). 

- حَانظ شيرازى آهل شيراز (بودن)!"). 

- على از حَج (بركشتن). 

يشسّب!؟) فاطمه (خُوابيدّن) ولى نسرين (نشسآن). 
2 عمد بَاسُوا) نامه را (نوشتن). 
5 برادرم تحصيلات!(*) او را در انكستان (به يَايَانَ رَسَّانينَ) (21. 


)١(‏ امسال: هذا السنة. 

زفق 5 الكينونة. 

6 ويشتب: مساء أمس. ديروز: يوم أضن: 
(4) ياسخ: رد جواب. 

(0) تحصبلات: تعليم. 

)١١(‏ به يابان رسانيد: أنهى. أتم. 


الدرس السابع 
المادة الأصلية 
والأفعال المشتقة منها 


درسنا من قبل أن المصدر يشتق منه ما يسمى بالمصدر المرخّم (أو المحذوف 
النون), وأن هذا المصدر المحم تأتي منه كُلّ أزمنة الفعل الماضي. وهى الأزمنة 
التي درسنا بعضهاء ويأتي من المصدر المرحّم أيضأ: زمن المستقبل. 

والى جانب ذلك بُشتق من المضدر أيضأ ما يسمى «بالمادة الأصلية». 
وتأتي منها الأزمنة التالية: 

فعل الأمر ٠‏ المضارع الإلزامي, المضارع الإخباري. 

والرسم التالي يوضح القاعدة: 


المصدر 


المصدر المرخّم (محذوف النون) المادة الأصلية 


لماضي الماضى الماضي الماضي الماضي الأمر المضارع المضارء 
ضي الماضي الماضي المستقبل ِ 
المطلق الامتمراري القريب البعيد الشكي الإلزامي الإخبارم 


نف 


لكل مصدر مادته الأصلية. ولما كانت المادة الأصلية سماعية أصبح من 
١‏ نذا # 8 55 
اللازم حفظها. وفيما يلي بيان ببعض المصادر الهامة وموادها الآصلية: 
اللازم . وفيما د 


المجي ء 
التعلم 
الإحضار 
الإغلاق . الربط 
الكينونة 
الشراء 
النوم 
الأكل. الشرب 
القراءة 
الضحك 
الإعطاء 
الملكية 
الرؤية 
المعرفة 
الرصول 


فى 


علينا الآن أن ندرس الأزمنة الفعلية المشتقة من المادة الأصلية. وهى فعل 
الأمرء والمضارع الالتزامي؛ والمضارع الإخباري: 


وف 


الفعل: رابعاً: الأمر 


الأمر إما أن يكون للمخاطب المفرد أو لجماعة المخاطبين. 

والمادة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطب المفرد. فالأمر 
من مصدر رفتن هو «رو»: اذهب. فإذا أردت أمر جماعة المخاطبين أضفت على 
صيغة المفرد «يد». فتقول: روبد: اذهبوا. 

وغالبآً ما تسبق فعل الأمر باء. تسمى «باء الزينة». 
أمثلة: 

احمدا كتابت را ينار( : يا أحمد. خذ كتابك 

درس را بنويسيد7؟) :اكتبوا الدرس 

اينجا بيا!") : تعال هنا 

بَيَغَمبّر به كُفَارِ ريش فرمود: برويدء شما آزاد!2) هستيد: قال النبي - 
صلى الله عليه وسلم - لكفار قريش: اذهبوا فأنتم الطلقاء. 


)١١‏ من مصدر برداشتن: الأخذ. الرفع (المادة: بردار). 
"١‏ ) من مصدر نوثتن: الكتابة (المادة: نويس). 

(') من مصدر آمدن: المجي ء (المادة: آي). 

(4) آزاد: حر. 


”7ع 


الفعل: خامسا: المضارع الالتزامي 


هو الذي يدل على حدث في المضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو تردد وشك. 
أي أن وقوع الحدث ليس أمرا جازما. وقد سمي بالالتزامي لالتزامه بمعنى يسبقه 
من الرغبة أو الرجاء أو الشك. 

ويتكون من: 

المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية (م -ى - د - يم - يد - ند)!١)‏ , 

وتضاف «ب» في أول الفعل البسيط في هذا الزمن. وتسمى «باء الزينة», 
وهي زائدة يمكن الاستغناء عنها. 


تصريف مصدر «رسيدن»: الوصول (المادة: رّس) 


و9 ا . و م 8٠.‏ 

تو برسبى: انت تصل شما برسيد: انتم تصلون 

أو برسد: هو يصل ايشان برسند: هم يصلون 
امثلة: 


- شايَد امُشب به مَنزل خُواهرَم بروم!"ا : قد أذهب الليلة إلى منزل أختي. 
- مُمكن است امروز مادّرم از قاهره برسسّد: يمكن أن تصل أمي اليوم من 
القاهرة. 
)١(‏ نلاحظ أن ضمبر الغائب المفرد الذي يكون خلوآ من ضمير الفاعلية في أزمئة الفمل الماضي 


يقبل في زمن المضارع (الإلزامي. والإخهاري) ضمير الفاعلية ود » ويكون ما قبل الدال منترحا دائما. 


(1) شايد: يجوز. امشب: الليلة. 


و؟ 


- أميدوارم دوست عزيز حُود رأ ببينم : آمل أن أرى صديقي العزيز. 


حي د قم عداقافة براق برق ل : قلت لحسن أن يكتب 


رسالة لأبيه. 
- به يجكان كفتم امروز به مَدرسه تند قلت للصغار ألا يذهبوا إلى 
المدرسة اليوم. 


- من اين حكايت را كُفْتَم ثَاتو بخْنْدى: قلت هذه الحكاية حتى تض تضحك 


الفعل: سادسا: المضارع الإخباري (الحال) 


هو الذي يدل على حدوث فعل في الزمن الحاضرء أو المستقبل القريب. كما 
يدل أيضأ على معنى التعود والاستمرار. 

تكوينه: بتكون من: 

مى + المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية (م-دى-ه-يم- يد -ند) 

تصريف مصدر ديدن: الرؤية (المادة: بين) 

مّنْ مى بِيتّم: أنا أرى. 0 ما مى بينيم: نحن نرى 


)1( أمبدوارم: آمل . دوست عزيز خود: صديقي العزيز 
(7) كه: أن 0٠‏ انويسد من مصدر نوشتن: الكتاية. 


اله 


ثُو مى بيني: أنت ترى. شما مى بينيد: أنتم ترون 

أو مى بِينّد: هو يرى إيشان مى بيتّند: هم يرون 
امثلة: 

- سيكارٌ لقّه را قاسد مى كُنّد وَدَهَان را بدبر ميكتّد١١)‏ ؛ 

التدخين يفسد اللثة. ويجعل رائحة الفم غير طيبة. 

- يراي ادامه* تحصيلات حُود به قاهره مى رود(" : سيذهب إلى القاهرة 
لمواصلة دراسته. 

- أكتون محمود امه را به يدَرش مى نويسّد9؟) : محميد يكتب الآن 
رسالة لوالده. 

- ذو روز ديكر به كشور امارات عربى متحد مسافرت مى كُنَم!*) : بعد 
بومين سأسافر إلى دولة الإمارات العربية المتحدة. 

- مُعمولاً وقتى از خّانه بيرون مى روم به آبينه نكاه مى كُنم!*2 : عادة 
عدما أخرج من المنزل أنظر في المرآة. 

- معمولا دانشجويان بنج ل در هفته به دانشكاة مى آيند: عادة يأتي 


الطلاب إلى الجامعة خمسة أيام في الأسبوع. 

)١(‏ سيكار: السجاير. فاسد مى كُنّد:ِ من مصدر فاسد كردن 
يهان: فم. بدبو: خبيث الرائحة. 

(") ادامه : مواصلة. تحصيلاتٍ خود: دراسته. 

(7) النون: الآن. (4) ديكر: آخر. كشور:. بلد. 

(0) معمولاً: عادة. وقتى: عندما. آيبنه: مرأة. 


يفا 


تمارين وتطبيقات )١١(‏ 


٠ صرف المصادر التالية في أزمنة: الأمر . والمضارع الإلزامي‎ -١ 


والمضارع الإخباري: 

رسيدن (رس): الوصول ترسيدن (ترس): الخوف 

كُذتن (كوى): القول ُازى كردن (بازى كُن): اللعب 

دادن (ده): الإعطاء ُركشتن (يركرد ) : العودة 

-١‏ ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في زمن المضارع 
الالتزامي: 


- شايد ييراهّن را براى برادرم (خَريدن). 

- شما بايد(١)‏ اين درس را (شنيدن) 

- تادر يَايْدُ (رفتن) ثَا روزنّامه براى من اخَريدن). 
- ما بايد اينجا (ماندن). 

- شَايّدُ حسن بعد از!") دو ساعت (بركشئن). 


- مَنْ خيلى!؟! خُسسّته هستم, بايد (خوابيدن). 


)١(‏ بايد: يجب. 
(؟) بعداز: بعد 


(9) خيلى: جدا. 


>> 


1- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في زمن المضارع 
الإخباري: 

- حسن روزنامه را (خواندن). 

- فردا خُواهَرم آز مسافرت (يركشتن). 

- مُعمولاً. دانشجويان مام مه11) هَرسّال (امتحان دادن). 

- مَنْ هر وُذ صمح (ورزش كردن) !12 . 

- ايشان هر شّب تلويزبون (تماشا كردن)7"! . 


* * * 


الفعل: سابعاً: النني والنهي 
أ- النغي: 


علامة نفي الأفعال الفارسية هي النون المفتوحة, تلحق بأول الفعل. فنقول 
مثلا: 

ترفتم (ماضي مطلق): لم أذهب - مَيرفْتم (ماضي استمراري): لم أكن 
أذهب - ثرقته ام (ماضي قريب): لم أذهب. 


3١)‏ مه: مايو. 
(") ممارسة الرياطة. 
6 التفرج. المشاهدة. 


و07 


روم (مضارع التزامي): لا أذهب. تَميرَوم (مضارع إخباري): لا أذهب. 


ب- النهي: 


أمثلة: أمر نهي 
يككن: افعل مَكُن: لا تفعل 
بككُنيد: افعلوا مكّنيد: لا تفعلوا. 
بكو: قل مَككر: لا تقل 
بككوئيد: قولوا مككوئيد: لا تقولوا 


ملحوظات على النفي والتَهي: 

- تُكتب علامةٌ النفي منفصلة عن الفعل أحيانا: نه رَقْتَم - نّه روم. 

- في الأفعال المركبة, أي التي تشتمل على أكثر من جزء تلحق علامة 
النفي فيه بأول الكلمة الأخيرة: برنكشت: لم يعد. مسافّرت نكرد: لم يسافر. 

- علامة النهي وإن كانت ميمآ مفتوحة إلا أن اللهجات الفارسية الدارجة 
تستخدم النون المفتوحة بدل الميم. فيقولون نَرو: لا تذهب, بدلا من : مرو. 
ونكُوء بدلا من : مَكُو. 


ارين وتطبيقات )١1(‏ 


-١‏ ترجم القطعة التالية إلى العربية: 
كنتدكر 
على: نو تاهار خُورده اى؟ 
احمد: يله خُورده ام. 
على: كى خُوردى؟ 
احمد: تقريبا يك ساعت بيش. 
على: جه خوردى؟ 
احمد: برج وكُوشت. 
على: كُجا خُوردى؟ 
احمد: توي رستوران. 
على: من هُنورٌ نَاهَار نَخُورده ام. الآن ميروم بخُورم. 
الكلمات الصعبة: 
ناهار: الغذاء : صبحانه: الفطور 2 . شام: العشاء 
كى: متى 0٠‏ جه: ماء ماذا 00٠‏ برنج: أرز 
شت: لحم ٠‏ كجا:أين ٠‏ توى: في, بداخل 


هنوز: إلى الآن 


م١‎ 


؟- إقرأ الحوار التالي. ثم ترجمه إلى العربية: 
الف: تو شام خُو رده اى؟ 

ب: نهء ميروم بخورم. 

الف: تو صبحانه خُو رده اى؟ 

ب: بله, من صبحانه حُو رده ام. 
الف: تو صبحانه حُو رده اى؟ 

ب: نه. من هنوز صبحانه نخورده ام. 
الف: كى ناهار خوردى؟ 

ب: تقريباً يك ساعت بيش. 

الف: كى شام خوردى؟ 

ب: تقريبا نيمساعت بيش. 

الف: كى صبحانه خوردى؟ 

ب: تقريبا ذه دقيقه بيش. 

الف: ناهار جه خوردى؟ 

ب: برنج وكوشت. 

الف: شام جه خوردى! 

ب: ماست وعسل 

الف: شام جه خوردى؟ 

ب: يُغير ومربا . 


الف: صبحانه جه خُوردى؟ 


"م 


ب: نان وينير!١)‏ . 
الف: صبحانه جه خوردى؟ 
ب: تخم مرغ!؟) . 
الف: كجا ناهار خوردى؟ 
ب: توى رستوران. 
الف: كجا شام خوردى؟ 
ب: توى خانه. 
الف: كجا صبحانه خوردى؟ 
ب: توى كافه تربا. 
الف: تر ضبحانه خوردى؟ 
ب: نه هنوز نخورده أم. 
الف: تو صبحانه خورده اى1 
ب: بلهء يك ساعت بيش خوردم. 
الف: تو هنوز صبحانه نخورده اى؟ 
ب: جرا(؟) ٠‏ خورده أم. 
(1) تُخم مرغ: بيض. 


(") جرا: لماذا؟ 


مم 


'- إقرأ الجمل التالية» ثم ترجمها إلى العربية: 


© اس 


من هنوز ناهار نخورده ام 
« م درسم رأ ياد نكرفته ام١١)‏ 
« 3 او را نديده ام 
« « آن كتاب را نخوا نده ام 
00 2 جايم را تام نكرده ا 
2 7 لباس هايم ر أطو نكرده ا 
5 نَامه را يست نكرده اء(4) 
« 0 بخارى را روشن نكرده امله) 
ف اسيم نكرفته 50-1) 
١‏ امتحان نداده اه( 

ليا ليبا اننا 


)١(‏ يادكرفتن: المذاكرة 

(؟) تمام كردن: الإتمام. 

(؟) أطوكردن: الكي. استخدام المكواه (اطو: مكواه). 
(4) يست كردن: الإرسال بالبريد. 

(8) روشن كردن: الإضاءة. الإشعال. 

)١(‏ تصميم كرفتن: اتخاذ القرار. 

)/١‏ امتحان واد ن: أداء الامتحان. 


)م 


-١‏ صنع خُدا 
َايْد بدانهم كه هرجه در وجود است همه صنّْع خداي تعالى است: 
آسمان وآفتاب وماه وستاركان وزّمين 
وآنْجه برزّمين است: مثل كوه وصحرا وشهرها 
وآنجه در كوه ها است: از جواهر ومعادن 
وآنجه بر روي زمين است: از انواع نباتات 
وأنجه در بر ودريا است: از انواع حيوانات وجانوران 
وانجه ميان آسمان وزمين است: -مثل أبر وباران وبرف ورعد وبرق وقوس 
قزح وغيره, 
همه آيات حق تعالى است. وما بايد دراين آبات نظروتفكٌر كنيم. 
(از كتاب كيمياى سعادت تأليف أبو حامد غزالي) 


هرجه: كل ما جائوران: ذوات الروح 
همه: جميع. أبر: سحاب 
ستاركان: نهوم (ستاره). برف: برد 


7- اوقات 
امروز شلبه است. شنبه روز اول هفته است. هفته هفت روز است. ماه سى 
روز است. سال دوازده ماه است. شب وروز بيست وجهار ساعت است يك 
ساعت شصت دقيقة است. دنيقة شصت ثانية است. 
ديروز جمعه بود. هُميشه روز جمعه تعطيل است. دانشجويان در أن روز 


بدانشكاه نميروئد. ششس روز در هفته دانشكاه باز است. 


كم 


هميشه: دائما باز: مفتوح 
. 
و3 هندوستان 
هندوستان در جنوب آسيا واقع است. ذر اين كشور رود هاى يرآب وزمين 


هاى حاصل خيز وسيع است. هَواى هندوستان كرم است, ودر آنها باران فروان 


<2 


أست. 

جَنْعيّت هندوستان بيشتر از بانصد ميليون است. ومشتمل بر شهرهاى 
بزرقء از قبيل بمباى ودهلى است. 

مهمترين محصول هندوستان برج وكندم وينبه وآدوبه وجاى است. محمد بن 
القاسم الثقفي وسبّس سلطان مُحمود غَزنوى هندرستان را قتح كردند. هندوستان 
در دست دولت انكلستان بود . ولى الآن مستقل شد. 

بعداز استقلال. هندوستان به دو كشور يزرق منقسم كرديد: هند 
وياكستان. بايتخت هند: دهلى؛ وبايتخت ياكستان اسلام آباد است. 

كشور: بلد. دولة مهمترين: أهم 

رود: نهر (رودها: آنهار) برنج: أرز 

يرآب: متدئّقة بالمياه كندم: قمح 

فروان: وفيرء كثير ادويه: أعشاب طبية 

جمعيت: عدد السكان سيس: ثم 

بيشتر: أكثر كرديد: أصبح 


يايتخت: عاصمة 


به 


4- كُلدان 

حسين ديروز ببازار رفته است. واز أنها يك كُلدان لطيف وقَشنكٌ را براى 
مَادرَش خَريد. مَادر كُلدان را بر روى ميز اطاق بذيرائى كذاشته است. مَادرٌ 
جقدر آن كلدان را دوست داشت. وهر روز صبح بداخل كُلدان, كلهاى رنكين 
مى دا شت. روزى» وقتي «نادر» - برادر كُرجك حسين - با ثوب در مَنْرْل 
بازي مي كرد . ترب را بطرف كُلدان زّدء كُلدان بر رّمين أفتاد وشكست. نادر 
فوق العاده ترسيدء ودر يس يكي از بردهها بثهان شد». 

كلدان: المزهرية دوست داشت: أحبّت (دوست داشتن) 

قشتدك: جميل رتكين: ملو 

أطاق يذيرائى: حجرة الاستقيال ترسيد: خاف (ترسيدن: ترس) 

كناشته است: قد وضّعت (ككذاشتن: المادة: كذار) 

حقدر: كم در يس: خلف. وراء. 

يرده: ستار ينهان شد: اختفى. توارىء. (ينهان شدن) 

در سال 1574 ميلادى: در يك آزمَايشكاء كُرحَك. يكى از دانشمئدان 
هوشيار يكف مهمى رسيده است. اسم اين دانشمند «الكساندرو فلمينكق» 
بود. اين مَردٍ يكى از مهمترين داروهاى تاريخ بزشكى كشسّف كرد. اين دارو 
عيارت بود ازّ «بنى سيلين». كه نا بحال جَان مليوثها نَقْر را نَجات داده است. 

أرما يشكاه: مخقير يزشكى: طب (يزشك: طبيب) 

هوشيار: ذكى. نابغة كشف كرد: اكتشّف (كشف كردن) 


هدم 


دارو: دواء (جمعها: داروها) تابحال: حتى الآن. 
مهمترين: أهم نَجّات داده است: قد أنقذ (نجات دادن). 
-١‏ غُروب يك دولت 
3 من تاريخ بَيْهَقْء تأليف على بن زيد 


الببهقي. مؤرخ الدولة الغزنوية في القرن 
الخامس الهجري». .. 


مها و 


جَدم شّيعْ الاسلام «آميرك» حكايت كرد كه: روزى بيش «سسباشى » رَقتم. 
واو فَرمَانْدار «نيشابور» بوذ» وصد هزار سوار ودويست بيل هميشه در حكم ار 
بود . صاحب خَبر أمّد وكفت: وده سوا تركمان در ناحيت «تكا» ديده أند». 

. 5 7 . 05 ب 
« سباشى » فرمود تا طبل كوفتند, وبوف زرين زدنئد ولشكر اماده كردند. 
٠ # <- .‏ 0 3 4 
«وسباشى » مصاحف برداشت. وأدعيه مى خُواند ومى دميدء ويمن كفت: «اى 
.9 506 ل 06ت 5 - 5 1 9و . 2 
امام. دعا وتضرع دريغ مدار, تا من به سلامت باز ايم» وتركمان را نبيئم». من 
كْفتم: «اى فُرماندارء اين ترس ووحشت وحذر روا نيست2 جز خير وإمسيرات 


نَباشّد». بيرون أمدم. بمردمان كفتم: «افتاب دولت غزنويان به وفت غروب 


رسيده است ». 
فرماندار: حاكم آمَاده كردن: أعدًوا (آماده كردن) 
سوار: فارس بر داشت: رقع (برداشتن:بردار) 
بيل: فيل مى دميد: كان ينقخ (دميدن: دَم) 


كُوفتند: دقُوا (كوفتن: المادة كوب)1 دريغ مدار: لا تتوان, لا تتأخر 


قم 


زُرين: ذهبي نهي من مصدر (دريغ داشتن) 
لتشكر: الجيش. القوات. العسكر 0 بازآيم: رج (ازآمدن: بازآى) 
ترس: خوف 
وحشت: رعب, خوف 
روا: لاتق 
/ا- رسيدن بمدرسه 
وقتى بآن شهر رسيدم هنوز بهار بود. معمولاً در اين فصل هوا نه كرم 
باشد ولّه سرد. ولى هواى شهر خُيلى سرد بود. خيابانها وكُوجه ها خلوت 
وكاملاً تاريك بودند. من وراهتّما از جنْد خيابان وكوجه عبور كرديم, راهئّما 
جمدانم را أهسته ردي زّمين كذ اشت. در را كوقُت ويمن كّقت: «مدرسه 
ايتنحاست». 
دربان بس از يك لحظه آهسته در را يازكرد... أول كمان بردكه من شاكردٍ 
جديد هستم؛ ولى من لقتم: من در اين مدرسه آموزكار هستم. 


(من قصة «مدير مدرسه» لجلال آل أحمد مع بعض التصرف) 


هَنُوز: حتى الآن اينجاست - اينجا است : هنا 
كُوجه: حارة. زقاق دربان: البواب 


خلوت: خال باز كرد : فتح (بازكردن) 
رآهْتّما: مرشد. دليل مان برد: ظن (كمال بردن) 


جمدائم: حقيبتي. جملان: حقبية آموزكار: معلم 

أهسته: ببطء 

كوفت: طرق: دق (كوفتن) 

4- بيقمبر توحيد 

مَردم در زّمان إبراهيم - عليه السلام - جاهل بودند. دستورهاى بيغُمبران 
قبل را فُراموش كرده اند. عبادت خَدا را ثممى دانستند. وبجاى خُدا «بت ها» را 
مى يرستيدند. يعنى از سنكى. يا جوب يا طلا يا ثُقْره مجسّمه هابى بشكل 
انسان ياحيوان درست مى كردند ودر مقابل آن بتها سجده مى كردند. 

كُروهى خُورشيد را مى يرستيدند. وكُروهى ديكر ماه ياستاركان را عبادت 
مى كردند. 

حُدا ابراهيم - عليه السلام - را انتخاب كرده است وراه درست را بار 


أموخت. وفرمان داد كه مردم را براه خدا هدايت كند. 


مردم: الناس درست كردن: الإعداد 
دستور: أمر سجده كردن: السجود 
فقراموش كردن: النسيان كروه: جماعة 

دانستن: المعرفة. الاعتبار خورشيد: الشمس 
بجاى: بدلا من ديككر: آخر 

ببت: صنم متارة تيم 
يرستيدن: العبادة عبادت كردن: العبادة 
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يا: أو َركُزيدن: الاختيار 


جوب: حكنت راه: طريق 

طلا: ذهب درست: صحيح 

ُقره: فضة فُرمان دادن: الأمر 

دنه فال هدايت كُند: يرشد (هدايت كردن) 


5 أمير كبير 

ميرزا تقى خان - معروف به أمير كبير - يكى از مردان بزرق تاريخ 
اسلام است. تقى خان, در سالهاى كودكى در اشبزخانه' نُخُست وزير كازمى 
كرد. او مُوظف بود كه هر روز به هنكام ناهار, غَذَاى فرزندان نُخست وزيرا را 
از أشيزخانه به مدرسه برد ويس از نأهار ظرفهاى خالى را بركرداند. 

تقى يشت در أطاق درس منتظر مى مَانْد. وتام كُفتارى معلّم مَدرسه را مى 
شنيد» وبه خاطر مى سيرد . 

يك روز نخست وزير براى امتحان فرزندان وى به مدرسه آمد, واز ايشان 
سؤالاتى برسيد ولى ايشان در جواب عاجز ماندند. تقى از بيرون اطاق اجازه 
خُواست كه بر اين سؤالات جواب دهّد. نخست وزير به او اجَازه داد, تقى به تمام 
سؤالات جواب كُفت. 

نخست وزير يرسيد: تقى, تو كجا درس خُوانده اى؟ تقى مَاجرا را بيان 
كرد وكّفت كه جكونه هنكام آوردن.غَذا وانتظار دريشت در تام كُفتارهاى معلم 
را شنيد؛ وبه خاطر سيرده است. 


نخست وزير أو را اتعامى داد. اما تقى تيذيرفت, وخواست كه به او اجازه 


١ 


دهتد تا در اطاق درس بنشيند. وبه درس معلم كوش دهد. 
يس ازآن. تقى هَر قُرصت براى آموخآن مغتنم شمرد , تا بالآخره يكى از 
مُردان بزرق تاريخ ثوين جهان اسلام شد. 


كود كي : طفولة بيرون: خارج 


آشبزخاته: مطبخ اجازه خواستن: الاستئذان (اجازه خواه) 
نخست وزير: رئيس الوزارء < ججواب دادن: الإجابة (جواب ده) 


كار كردن: العمل أن يعمل (كاركن) درس خَّواندن: الدراسة. 
مُوظف: مسئول كجا: أين؟ 

هنكام: وقت, عند ماجرا: الحدث 

تاهار: الغداء بيان كردن: البيان 

فرزند: ابن جكونه: كيف؟ 

بردن: الحمل. أن يحمل ابرْ) أما: ولكن 

يس از: بعد يذيرفتن: القبول. 

ظرف: صحنء طبق. خُواسةن: الإرادة. الطلب 
بركردانيدن: الإرجاع. التحويل (بركردان). نا: حتى. لكي 
كنتارها: أقرال نشستن: الجلوس. 

شنيدن: السماع (شنو) أموختن: التعليم. 

به خاطر سيردن: الاستيعاب (به خاطر سبر) 


مغتنم شمردن: الاغتنام 


ان 


وى: هو - او بالآخره: في النهاية» أخيراً شدن: الصيرورة 
ريدن ازاك ( برس عاجز ماندن: العجز (عاجز مان). 
٠‏ -خراسان (شعر) 
لبديع الزمان قُروزاثفر 

باغ رضوان است اينجاء يا خحُراسان است اينجا 

هيج مُشكل نيست در رهء كار آسان است اينجا 
كعبه است اين يا خراسان؟ يا بهشت عدن ورضوان؟ 

هست نعمت نيست نُقمت» ررح وربّحان است اينجا 
يسك اريية بشت تبت جشم دل بكلشا وبنكر 

كآبتى مُحُكم زآبتهاى قرآن است اينجا 
مَرّد شوء ثابت قَدَم شوء در وَقَا صاحب علم شو 

شير يزدان است اينجاء شاه مردان است اينجا 
هيج: أي. قط بكشا: افتح» فعل أمر من 
ره: طريق؛ مخفف راه كشودن: الفتح. (مادته: كشا) 
كار: عمل > أمر آسان: سهل 
النظر؛ (مادته: نككر) بهشت: جنة 
يزدان: الله. جل جلاله شاه مردان: البواسل؛ الأشاوس 
شو: صرء فعل أمر من ثّدَن: الصيرورة (مادته: شو) 


بنكر: انظر. فعل أمر من نككريستن: النظرء (مادته: نكر) 


3 
0 
م 


5 


فهرس الموضوعات 


ا موضوع 
مقدمة 
الدرس الأول: الألفياء الفارسية 
رين )١(‏ 
الدرس الثاني: الاسم 
أولاً: التذكير والتأنيث 
ثانياً: التعريف والتنكير 
ثالثأً: المفرد والجمع 
رين (؟) 


الدرس الغالث: ا مصدر والفعل 
أولا: الفعل: الماضي المطلق 


رين (7) 
تركيب الجملة الفارسية 
أ- الجملة الاسمية 
رين (14) 
ب- الجملة الفعلية 


الدرس الرابع: الاسم: حالات الاسم 
-١‏ حالة النداء 


تمرين (8) 


الصفحة 


يكنا 


"- حالة الفاعلية 

رين (5) 
9- حالة المفعولية 

قرين (/) 
4- حالة الإضافة 

رين (4) 


الدرس الخامس: الضمائر 
أ- الضمائر المنفصلة 
ب- الضمائر المتصلة 
الأعداد 


ارين وتطبيقات (5) 


الدرس السادس: الفعل 
تمهيد وترديد 
ثانياً: الفعل: الماضي الاستمراري 
تمارين وتطبيقات )١.(‏ 
ثالثأ: الفعل: الماضي القريب 
تمارين وتطبيقات )١١(‏ 


الدرس السابع: ا مادة الأصلية والأفعال ا لشتفّة منها 
رابعاً: فعل الأمر 
خامسا: الفعل: المضارع الالتزامي 


خة 


سادسآ: الفمل: المضارع الإخباري 
تمارين وتطبيقات )١7(‏ 
سابعا: الفعل: الئفي والنهي 


تمارين وتطبيقات )1١*(‏ 


2 انان (شفن) 


و0 رن 
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( > هه 
٠‏ م هه مه ©» ]ايهو اد يه ©» 
نصوص وتطريتإت معاصرة 


بات 
برا 


دار الإعتصاع 


بسم الله الررحمن الررحيم 


هذا هو الجزء الثاني من كتاب «اللغة الفارسية». وكان الجزء الأول ققد صدر 
منذ ثلاث سنوات ونَفدت طبعته الأولى حين لَفَي من رضا الأساتذة والرّملاء؛ 
ومن إقبال طُلآب الفارسية ومحبيها ما حَفَرني على مواصلة الجهد لإخراج 
الجزءين الثاني ثم الثالث» يإذن الله. 

© © 

ويصدر هذا ا جزء في وقت واصلّت فيه مكانة تلك اللغة ارتفاعها بين لغات 
العالم المعاصر واشستد ساعدها في ساحة العلاقات الإنسانية» وعلى صعيد 
المبادلات الأدبية والفكرية الدولية. ولقد حققت الفارسية هذا الإنمماز مؤخراً بعد 
ما استردت البلدان الإسلامية في آسيا الوسطى استقلالها الوطني عقب تفكّك 
الاتحاد السّوئيتي» وأعلنت كل منها العودة إلى اتخاذ لُغعها القوميّة (وهي 
الفارسية في بعض البلدان والتركية في بلدان أخرى) لغة رسمية لها بدلا من 
الروسية. 

وكانت أولى البلدان التي سبقت في هذا المضمار جمهورية «تاجيكستان» 
التي أعلن المجلس الأعلى للدولة بها في شهر يولية سنة ١5/4.‏ عودة اللغة القوميّة 
للبلاد (وهي اللغة الفارسيّة) لغة رسمية. ومالبثت سائر البلدان هناك أن خحطت 
نفس الخطوة؛ فعادت أعلام الفارسية والشركية ترفرف على تلك الربوع من 
جديد؛ وتتأهب لتزويد الفكر الإمنلامي والإنساني بزاد نشط جديد لشعوب طالما 


؟ 


جرى إبعادها عن حلبة الممساركة في الحركة الفكرية والثقافية للأمة؛ وحرمانها من 
استخدام أداتها الحقيقية الأصيلة- وهي لغتها القومية- في التعبير الصادق عن 
ذاتهاء والإنصاح البين عن ملكاتهاء والتواصل الإيجابي مع أمتهاء ومع العالم 
أ 

جنع 


ولم يكن بالإمكان أن تغيب هذه المعاني الكبيرة على منهج هذا الجزء والمادة 
التي يقدمها للطالب العربي الذي ينشد التعمق في دراسة الفارسية. فخطة: هذا 
الجء- وقد جاءت متسقة مع الخطّة المرسومة للكتاب كله بأجزائه الثلاثة- قد 
روعي فيها أن تقرب اللغة الفارسية للعرب باعتبارها لغة حية» ووسيلة صالحة من 
وسائل التفاهم والتقارب بين عناصر الأمة الواحدة على تباعد أوطانها واختلاف 
أجناسها. 

ولنحقيق هذا الهدف اشتملت الفصول الأولى من هذا الجزء على موضوعات 
من الحمياة (السفرء الحياة الجامعية» والغذاء؛ وسائل النقل؛ الصحة .. الخ) جرى 
التركيز فيها علي عنصر الحوار» وهو حوار لا يكاد يختلف عن لغة التخاطب 
السائد بين الناطقين بهذه اللغة. 

كما روعي في هذا الجزء أيضاً أن تتدرج موضوعاته وتنتقل- شيئاً فشيئاً- من 
العام إلى الخاص؛ ومن البسسيط إلي المركب؛ ومن لغة التخاطب التي تتجلّى في 
الفصول الأولى إلي لغة الكتابة والأدب التي تسم بها بعض النصوص في الفصول 
الأخيرة» وذلك لتمهيد السبيل وتوفير الوسائل التي تمكّن الدارس من دراسة 
نصوص أدبية مبسطة لكبار أدباءالفرس وشعرائهم في الجزء الثالث من الكتاب؛ 
بعون الله. 


وينقسم هذا الجزء إلى تمهيد وثلاثة عشر فصلاً تتضمن خمسة وعشرين درساء 

وقد استمل التمهيد على عرض موجز وشامل لما درسه الطالب من قواعد 
لغوية في الجزء الأول من هذا الكتاب؛ مع العناية- بصفة خاصة- بياب الفعل؛ 
الذي هو - في رأينا - أولى أيواب النحو الفارسي وأجدرها باهتمام الطالب 
العربي؛ فهو إن أتقن هذا الباب يكون قد قطع شوطاً كبيراً في امتلاك ناصية 
الفارسية. 


وكان طبيعياً أن يأني الفصل الأول في نفس السياق» فاشتمل علىدراسة بعض 
القواعد اللغوية التي لم يدرسها الطالب في الجزء الأول» وقد أرجأنا دراسة بقية 
القواعد- لا سيما المركب منها- كالمبني للمجهولء والصفة المركبة وغيرهما إلى 
الجزء النالث. وود هذا الفصل الأول بمجموعة من التمارين التطبيقية؛ لتدريب 
الطالب على استخدام القواعد استخداماً حياء وأحيل مابقي من القواعد إلى 
فصول تالية لتجنب تركيز القواعد كلها في فصل واحدء ولكي تأني القواعد 
(وهي وسيلة في حد ذاتها لاغاية) في سياق النصوص والتطبيقات. ولذلك يجد 
القارئُ مجموعة أخرى من القواعد اللغوية منبثة في ثنايا الفصول التالية. 

وتأتي بعد ذلك الفصول الأخرى متدرجة في موضوعاتهاء بحيث يشتمل كل 
فصل منها علي بضعة دروس تدور حول موضوع واحدء أو موضوعات متقاربة. 

وقد صدر كل نص من النصوص بمعجم مختصر للكلمات الجديدة التي ربما 
يصادفها الطالب لأول مرة. ولأهمية الفعل الفارسي؛ وحر صا على أن يكون 
استيعابه ميسراً للطالب العربيء أنْبمًا المعجم بجدول يثستمل على الأفعال الواردة 
بالنص ومعانيهاء مع ردها إلى مصادرها وموادها الأصلية. 

ولو أمعن الطّالب النظر في المعجم والأفعال؛ ونظر بعد ذلك في النص الذي 


يليها لَسَهل عليه فهم التصء واستيعابه دون عناء كبير. 

وربما كانت هذه الطريقة أبعد أثرأً في فهم اللغة واستيعاب مفرداتها 
وتصريفاتها ما لو أثبتنا الترججمة العربية عقب كل نص. فهي تُعين الطالب على 
التعامل مع مفردات النص باعتبارها مفردات حيّة شائعة قابله للتتداول؛ متاحة 
للاستخدام في كل المواضع؛ يسهل عليه فهمها والتعامل بها لو جاءت في مواضع 
أخرى. وأما إثبات الترجمة عقب النصوص فمن شأنه أن يحصر- ولو إلي حين- 
تلك المفردات في نطاق موضوع النص نفسه ويجعل من الصعب [خراجها من 
هذا النطاق وتطويعها لأداء وظيقتها اللغوية الشاملة. 

وتعميقاً لهذا الاتجاه؛ تضمنت التطبيقات التي تلت كل درس من الدروس فقرة 
بعنوان: تمرين وتكرار كان الهدف منها إخراج بعض الجمل الواردة في النص عن 
موضوعها المستعملة فيه والزج بها في استخدامات أخرى؛ لترويض الذهن على 
أن هذا الاستعمال ليس مقصوراً على ذلك الموضع الذي ورد فيه بالنص السابق 
فحسبء بل هو قابل للتداول على أوسع نطاق» وماهذا التكرار إلا مثالا حيا 
لذلك. 

والله من وراء القصد: وهو ولى التوفيق. 


القاهرة في 4١1/؟1/١4١اه‏ 
58/117م 
محمد السعيد جمال الدين 


أمهيد وترديد 
درسنا في الجزء الأول من هذا الكتاب بعض القواعد الأساسية للّغة الفارسية» 
ونستعرط قبمأ يلي بإيتجاز أهم مادرسينة في ذلك المرء: 
الكلمة: الكلمة الفارسية غير معربة أي أنها ساكنة الآخر دائماً» بخلاف 
العربية. ولا تقع الحركات (الفتحة والضمة والكسرة) إلا في أوائل الكلمات أو 
وسطهاء أما أواخر الكلمات فهو ساكن دائماً إلا إذا وقعت الكلمة مضافاً أو 


توطنا فتلحق بها كسرة خفيفة. 
الاسم: لا تعرف الأسماء والصّفات والضمائر في الفارسية التذكير والتأنيث. 
مثل: 


مرد عاقل: رجل عاقل- زن عاقل: امرأة عاقلة - احمد آمد: جاء احمد- 
فاطمه آمد: جاءت فاطمة- او رفت: هو ذهب- او رفت: هي ذهبت. 
وهكذا نلاحظ أن الصفة أو الفعل أو الضمير لم يتغير بين المذكر والمؤنث. 
كما لا تعرف الفارسية أداة التعريف (اله العربية؛ وإنما تستخدم أداة للتتكير 
هي ياء تلحق بآخر الاسم أ وكلمة «يك» تسبقه؛ مثل: دوست 
يك دوست: صديق. 
المفردوالجمع: 
ليس في الفارسية مثنى وتجمع الأسماء بالحاق دهاء إلى الاسم المفرد. مثل: 
كتاب--» كتابها: كتب. 


34 دو ستى -ل--» 


وأسم الإنسان أو الحيوان» يجمع بالهاء والألف أيضأء ولكن هناك أداة أخرى 
يمكن جمعه بها وهي وان تلحق بالاسم. مثل: 


و 


مرد: رجل-» مرداك: مردها: رجال. شير:-» شيران» شيرها: أسود: 
حالات الاسم: للاسم أربع حاللات: 

-١‏ النداء: ويكون بالحاق ألف بالاسم: 

الميدك وعد ادحيايا. 

أو باستخدام أدوات النداء العربية النلاث: يا- أى- آيا. 

يامحمدع»اى يسرء أيا زاهد. 

؟- الفاعلية: هي ال حالة التي يكون فيها الاسم مسنداً إليهء أي مبتدأ في الجملة 
الاسمية؛ وفاعلاً في الجملة الفعلية. والمسند إليه يأني دائماً في أول الجملة (سواء 


ب خوب است التفاح طيب. 


المفعولية: هي التي يكون الاسم فيها مفعولاً يقع عليه فعل الفاعل. 
والمفعول على نوعين إما أن يكون صريحا أو غير صريح. 

والمفعرل الصريح هو الذي لم يحتج إلى حرف من حروف الإضافة» ولذلك 
تلحق به علامة 9ران للدلالة عليه وتمييزه عن الفاعل» مثل: 

احمد نامه را نوشست: كتب أحمد الرسالة. 

دانشجويان كتاب را بازكردند: فتح الطلاب الكتاب. 

فإن كان المفعول الصريح نكرة لا توضع بعده علامة 9را؛ مثل: 

ما نانى خورديم: أكلنا خبزاً. 

شما يك قلم خريديد: أنتم اشتريئم قلما . 

بجه طعام خورد: أكل الطفل طعاماً. 
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أما المفعول غير الصريح: فهو الذي يسبقه حرف من حروف:الإضافة مثل: 
ب: إلى» بر: على» روى: فوق» در: في. 

من روي صندلى نشسستم: جلست فوق الكرسي. 

تو بدانشكاه رفتى: أنت ذهبت إلى الجامعة. 

مريم در خانه ماند: بقيت مريم في البيت. 

غ - الاضافة: وهي نسبة اسم إلى اسم آخر. والمضاف يتقدم يعقبه المضاف 
إليه» ولكن المضاف يتحرك حركة خفيفة بالكسر وتسمى هذه الكسرة الخفيفة 
بكسرة الإضافة: مثل: 

صاخب ذكان. سقف مسجد. 

كليد اطاق: مفتاح الحجرة. 
هواى بهار: جو الربيع. 
بوي كل: رائحة الورد. 
هذه الكسرة نفسها هي التي تلحق بالموصوف في التركيب الوصفي» مثل: 
دختر زيبا: بنت جميلة دانشكاه وسيع: جامعه واسعة. 
تركيب الجملة الفارسية: 
الجملة إما أن تكون اسمية أو فعلية . 


وتتكون الاسمية من: 

مسند إليه مسندك رابطة 

أبنان صاف است 
9 بار بست 
أطاقها روشن اند 


يأتي المسند إليه أولأ» ثم المسند» الذي يسقى دائماً مفرداً (بخلاف العربية)» 


مثل: 
المسند إليه المسند الرابطة 
إيشان داتشجو مكلذ 1 أفاطلية 
7 رق هستيم : نحن كبار . 
بجه ها واب اند : الأولادطيبون. 
شما بافعاليت هستيد :2 أنتم نشطاء. 


أما الرابطة فتتغير بتغير المسند إليه» وقد ترخم الزايطة رأى متسر انها بس 
0 


والرابطة إذا نفسيت أفادت نفي الجملة» وهذه هي الرابطة في حالة النفي 
مصرفة: 


0 نعل» مثل: 
امع 1 0 | 
: 7 : ال فى وسط الجملة: 
أمد- فاطمه ديد 0 00 5 
" 5 الجملة على مفعول» و 
0 
احمد بدانشكاه أمد. 


يد. 
فاطمه مادرش را د د 


كستا فرت كرد. 
03 ثلاثة للجمع: 
. ستة: ثلاثة للمفرد و 
1 7 ن منفصلة) وهي 
الضمائر إما أن تكون 


0 8 وهي كمايليء. 
١‏ ضمائر علية ظ - ! و آخرة 
لفا 6 
١ :‏ ْ | 

. َم 4 : 
2 شما يذ. 

: منه ايشان” د 3 
5 ليس لها , م 0 
ْ ع فض فاعليتها (د؛. 


1 - ضمائر تفيد الإضافة؛ وهي: 


مم يدرم : أبي مان بدرمان : أبونا. 
سُْ يدرش : أبوه شان بدرشان : أبوهم. 
المصدر والفعل : 


تشتق الأفعال من المصادر. والمصدر دائماً ينتهي بالنون» وقد يكون بسيطا من 
كلمة واحدة» وقد يكون م ركبا من أكثر من كلمة؛ مثل: 
البسيط: أمدن: امجيء» رفتن: الذهاب. 
المركب: مسافرت كردّن: السفرء بركشتن : العودة. 
ولكن كيف تشستق الأفعال من المصادر؟ 
ينتقل المصدر إلى حالة وسط قبل أن يتحول إلى الفعل» وهناك شكلان لهذه 
الحالة الوسط» كل شكل منهما يصلح مجموعة من أزمنة الفعل: 
-١‏ اللشكل الأول للتحول المصدر هو المصدرالمرخمء أي الحذوف النون» مثل: 
آمدن- > آمد. رفتن -»رفت. رسيدن- رسيف. 
وتأتي أزمنة الماضي كلهاء وزمن المستقبل من هذا الشكل. 
1- أما الشكل الثاني لتحول المصدر فهو المادة الأصلية ومن الملاحظ أن لكل 
مصدر مادة أصلية خاصة به. مثال: 


آمدن سل آى رفتن --» رو ر سيدن --> رس 
وفيما يلي بيان للمصدر وطريقة تشعبه: 


نذا 


١-المصدر‏ 
- المصدر المرنخم ؟- المادة الأصلية 


الأزمنة الماستقة من المصدر المرخم: +- الأز منة المشتقة من المادة الأصلية: 
ماض استمراري المضار ع الالتزامي 
أزمنةالماضي ماض قريب المضارع الإخباري 
ماض بعيد 
ماض شكي 
المستقبل 
لقد اشتمل الجزء الأول من هذا الكتاب على دراسة بعض الأزمنة المشتقة من 
المصدر المرخم» وهي أزمنة الماضي: المطلق والاستمراري؛ والقريب. 
كما اشتمل على دراسة كل الأزمنة المشستقة من المادة الأصلية. 
وسوف نستكمل في الفصل الأول من هذا الجزء دراسة بقية الأزمنة الشعقة 
من المصدر المرخمء وهي: الماضي البعيد؛ والماضي الشكّيء والمستقبل. 
لنراجع الآن مادرسناه في الجزء الأول في باب الفعل مراجعة سريعة: 
أولا: الأزمنة المشتقة من المصدر المرخم 
١-الماضي‏ المطلق: ويدل على حدث اتنهى تماماء ويتكون من: 


مثل : رسيدن ب » رسيد + ضمائر الفاعلية 


1١ 


من رسيدم- أناوصلت ما رسيديم نحن وصلنا 
و ا سك الت رمف الاريي: ارما 

او رسيد هووصل ايشان رسيدند هم وصلوا 
؟-الماضي الاستمراري ويدل على حدث استمر زمناً في الماضي: 
ويتكون من: مى + مصدر مرحم + ضمائر الفاعلية. 

مثال:أمدن- > مى + آمد + الضمائر. 

من مى أمدم كنت أجيء ما مىآمديم كنانجيء 
تو مىأمدى كنت نجيء شما مى أمديد ‏ كنتم تجيئون 
او مىآمد كانيجيء ايشان مى أمدند كانوا يجيئون 
*-الماضي القريب: ويدل على حدث وقع في الماضي ولا زال أثره باقياً. 
ويتكون من: مصدر مرخحم+ هاء غير ملفوظة+ الرابطة المرخمة. 

رون سح حور ندج :ةالرزيطة المرعية: 


من خورده ام قد أكلت ما خورده ايم قد أكلنا 

3 خوردة ائ قد أكلت شما غوروة ايد مد أكلتم 

أو خوردهاست قدأكل ايشان خوردهاند قدأكلوا 
© © © 
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ثانياً: الأزمنة المشتقة من المادة الأصلية 
ليست هناك طريقة مسطردة لاستخراج المادة الأصلية من المصدرء ودلك 
بعكس ال حال في المصدر المرخم, الذي لا يتطلب إلا حذف النون من المصدرء 
ولكل مصدر مادته الأصلية» ولذلك يجب حفظها. 
أمثلة للمصادر ومواذها الأصلية: 


أما الأزمنة المستقة من المادة الأصلية, فهي: 
١-الأمر‏ والنهي: 

الماذة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطب المفرد. وغالباً 
فاتسيق فعل الأمر باء تسمى باء الزينة. والأمر- في الغالب- للمخاطّب مفرداً 
كان أو جمعا. 

مثل: نوشتن ---> نويس. بنويس: اكتب. 


١6 


بكيريد : خذوا. 


أما النهي؛ فهو عكس الأمر, وعلامته ميم مفتوحة أو نون مفتوحة تسبق الأمر. 


مثل: 
بكن: افعل مكن ‏ تكن: 0 لاتفمل 
برؤ.: اذهب مرو ء رو : الاتذهب 
بخوريد: كلوا مخوريد» نخوريد: لا تأكلوا 
أمثلة: 

در انه را قل كن: اغلق باب البيت (قفل كردن). 
كتابهايتان را باز كنيد: اففحوا كتبكم (باز كردن) 
زود تصميم بككبريد: قرروا بسرعة (تصميم كرفئن) 


صد ريال را باخعودت بياوّر: أحضر امالة ريال معك (آأوردن) 
در رَا ببندء وتوى اطاق بيا: أغلق الباب» وتعال إلى داخخل الغرفة 


(بستن) (آمدن). 
اشتباه نكن: لا تخطيء (استباه كردن) 


روى أن صندلى ننشين: لا نملس فوق ذلك الكرسي (نشسستن). 
جلو بيمارستان بوق نزن : لاتستخدم البوق أمام المستشفى (بوق زدن). 
با أن وختر حرف نرن: لا تكلم مع تلك البنت. 


؟-دالمضار ع الالترامي 
هو الذي بدل على حدث في المضار ع مرتبط برغبة أو رجاء أو شك» أي أن 


15 


ويتكون من المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية(). 
وتضاف هب في أول الفعل البسيط في هذا الزمن وتسمى باء الزينة؛ وهي 
زائدة يمكن الاستغناء عنها. 


خواندن---> خوان 


من بخواتم : أنا أقرأ مابخرانيم : نحن نقرأ 

تو بخوانى : أنت تقرأ شما بخوانيد : أنتم تقرأون. 

او بخواند: هويقرأ ايشان بخوانتد : هم يقرأون. 
أمئلة : 


- ممكن است امروز برادرم از قاهره برسد : قد يصل أخي اليرم من القاهرة. 

- سما بايد سر ساعت مشت صبح در كارتان باشيد: يجب أن تكونوا في 
عملكم في الساعة الثامنة صباحاً. 

- كتاب فارسى راباز كنيد تا درسى بخوانيم: انتحوا كتاب الفارسية حتى 

- راديو را بازكنيد تاموسيقى بشمنويم: افتحوا الراديو حتي نسمع الموسيقى 
(شنيدن : السماع). 

- هوا بد است» مجبورم بروم : الجو رديءء أنا مضطر أن أذهب. 

- بجه ها هر روز- بجز جمعه- بايد بمدرسه بروند: الأطفال ينبغي أن يذهبوا 
إلي المدرسة كل يوم - عدا يوم الجمعة. 

- سما بايد زياد اينجا تُمانيد: يجب ألا تبقوا هنا كثيراً. 

- أميدوارم حسن را ببيْم: آمل أن أرى حسناً. 


)١(‏ تزيد هذه الضمائر د معاو. 
يذ 


“- المضارع الإخباري: 

هو الذي يبلي على حدوث:ففلى في:الزمن الحاضرة أو المستقبل القريب» كما 
يدل على معني التعود والاستمرار ويتكون من: 

مي + المادة الأصلية» ضمائر الفاعلية (مضافاً إليهنا دد» مع الغائب المفمرد 


«أو)). 
توانسكن--ب-ب» مى + توإن + ضمائر الفاعلية. 


تو مى توانى : أنت تستطيع شمامى توانيد : أنتم تستطيعون. 

اومن تواند : هو يستطيعم .. ابشان مئ توانند : .هم يستطيعون. 
أمثلة : 

- أو مى دائد جه مى خخواهد : هو يعرف ما يريد (دانسين» (نعواسان) 

- نعرنجهبى تحواهيد به من: يككوئيد: قل لي كل ٠‏ اتريد. 

- ببخشيد أقاء جقدر بول مى خواهيد: معذرة يا سيدي» كم من المال تريد. 

يمن ابسو شنمبا را دن ذَالْمَ وى بجنا اميم نمع برالمى دانيسة: أنا أعرف 
اسمك؛ لكنك لا تعرف اسمى . 

- فردا ارا مى بِينَمِه داك غننا. 
النفن:. 

علامة نفي الفعل هي النون, تأني في أول الفعل : 


أمثلة من مصدر (رفكنة: 
رفم : ذهبت نراقكم ماض مطلق. 
مى رفتم : كنت أذهب نمى رفم ماض :استمراري 


رفته ام : قد ذهبت نرفته ام ماض فريب 


2 5 ام 


روم: أذهب نروم مضار ع التزامي 
مى روم : أذهب نمى روم مضار ع إخباري 


- الفصل الأول 
قواعد لغوية 
الدرس الأول 
-١‏ العاضي البعيد 
تعريفه: هو الذي يدل على حدث في الزمن البعيد» أو يدل على حدث سبق 
حدثا في الماضي. 
تكرينه : 


مصدر مرخم + ه + تصريف مصدر بودن في الماضي المطلق. 


تصريف مصدر رفتن: 
من رفته بودم : كنت قد ذهبت ما رَفته بوديم: كنا قد ذهبنا. 
نو رفته بودى: كنت قد ذهبتَ شما رفته بوديد: كنتم قل ذهبتم. 
أو رفته بود: كان قدذهب ايشان رفته بودند: كانوا قد ذهبوا. 


مثال: وقني أحمد آمد حَسن به مُدرسه رفته بود: 

عندما جاء احمد كان حسن قد ذهب إلى المدرسة. 

فذهاب حسن إلى المدرسة قد حدث قبل مجيء أحمدء ولذلك صيغ ذهاب 
أمثله أخرى : 

- وقتى به ايستكاه رسيدم قطار حركت كرده بود: 

عندما وصلت إلى المحطة كان القطار قد تحرك. 


لف 


- رقتى وارد سدم استاد درس را شروع كرده بود(9© : 
عندما دخلت كان الأستاذ قد بدأ الدرس. 

- ساعت نه استاد درس را تمام كرده بود(): 

كان الأستاذ قد أتم الدرس في الساعة التاسعة. 

- وقنى احمد را ديدم آفتاب غروب كرده بود9): 
عندما رأيت أحمد كانت الشمس قد غربت. 


هويين 
حول المصادر الموضوعة بين قوسين إلى أفعال في زمن الماضي البعيد؛ ثم ترجم 
الجملة إلى العربية: 
استاد درس را (خوائدن). 
مريم خواهرم را (ديدن). 


راننده ماشين من را (بارك كردن)9. 

كا ركر خخانه* ماارا (رنكف كردن)». 
أحمد كتاب فارسى را (كرفتن). 

حسن ونادر در جنككل (ككردش كردن)70. 
من از 0 سنكى بى طاق ت(شدن)2. 


مرد از عصبانيت سرخ (شدن) شما از سرما كبود (شدن) 
)١(‏ من مصدر : شروع كردن: البدء )١(‏ من مصدر: تمام كردن: الإتمام. 
(؟) من مصدر : غروب كردن : الغروب. (4) بارك كردن : الإيقاف (للسيارة) (رانئده: سائق). 
(5) رنكك كردن : الصبغ. (1) "كردش كردن : العجول. 


(9) كر ستكى: الجوع , بى طاقت: ضعيف. 
فا 


-١‏ الماضي الشكي أو الالتزامسي 
تعريفه: هو الذي يدل على وقوع فعل في الماضي ملمزم بالشنك والتردد؛ أو 
الرغبة؛ أو الاحتمال أو الشرط. 
تكوينه : يتكون من: 
مصدر مرخم + هاء غير ملفوظة + تصريف مصدر هبودن» في المضارع 


مثل: رفتن. 


من رفته باشم: قد أكون ذهبت ما رفته باشسيم: قد نكون ذهينا 

تو رفته باشى: قدتكون ذهبت شما رفته باشسيد: قد تكونون ذهيتم . 

او رفته باشد: قد يكون ذهب ايشان رفته باشند: قد يكونون ذهبوا . 
أمثلة : 


- شايد محمود به دبيرستان رفته باشد: 

ريما يكون محمود قد ذهب إلي المدرسة الثانوية. 

- به شسما نامه اى نُتوشتم باخعود فكر كردم شايد سما به شهر ديكرئا إفته 
باأسيد: 

لم أكتب إليك رسالة؛ فكرّت في نفسي أنه ربما تكون قد ذهبت إلى مدينة 
أخرى. 
)١(‏ شهر ديكرى: مدينة أخرى. والياء اللاحفة ب ديكر ياءالتتكير. وإذادخلت هذه الياء على التركيب الوصفي 
فإما أن تلحق بالموصوف أو الصفة مثل: 
شهرى ديكر أو شهرأديكرى . 
كل سرخع أو كل سرخى 


بف 


ممكن ايك حستن درمتت خراك زوه رانف: 
يبمكن أن يكون حسن قد نكلم (حرف زدن) كلاما صحيحاً. 


حول المصادر الموضوعة بين قوسين إلى أفعال في زمن الماضى الشكي؛ ثم 
ترجم الجملة إلى العربية: 

- كا ش00 اورا (ديدن). 

- كاش قوم من (دانستن)7"©. 

- شايد احمد (كفتن). 

- شايد شما اين كتاب را (داشتن). 

- بايد اين درس را (خواندن). 

نثنانا 


)١(‏ كاش: ليتء ديدن : الرؤية. 
)١(‏ دانسكن: المعرفة» العلم 
1" 


الدرس الثاني 
-١‏ المستقبل 
تعريفه: هو الذي يدل على وقوع حدث بعد زمن أداء الجملة. 
تكوينه : 


تصريف مصدر دنخحواستن» في المضارع الالترامي + المصدر المرخخم للفعل . 


مثل : نوشتن : الكتابة. 
من خواهم نوشت : سأكتب ما خواهيم نوشت: سنكتب 
تو خواهى نوشت: ستكتب شما خواهيد نوشت: ستكتبون 
او خواهد نوشت: سيكتب ايشان خواهند نوشت: سيكتبون 
مسافرت كردن : السفر. 
من مسافرت خواهم كرد : سأسافر 
تو مسافرت خواهى كرد : ا 
او مسافرت خواهد كرد : سيسافر 
ما مسافرت خواهيم كرد : سنسافر 
شسما مسافرت خواهي د كرد: ستسافرون 
ايشان مسافرت خواهندكرد: سيسافرون 
أمثلة : 


روزى شمارا خواهم ديد: سأراك يوما ما . 
محمود به باغ خواهد رفت: سيذهب محمود إلى الحديقة. 
من از وطن خود دفاع خواهم كرد: سأدافع عن وطني . 


و" 


حقايق رابه شما خواهيم كفت. سنقول لك الحقائق. 
نمرين 

حول المصادر الموضوعة بين قوسين إلى أفعال في زمن المستقبل» ثم ترجم 
الجملة إلى العربية: 

من فردا بكتابفروشى (رفتن)» واز أنجا بانزده قلم (خريدن). احمد ونادر باما 
(أمدن). ظهر بأنما (رسيدن). برادرم با ما (إنفي مصدر بودن). وبعد, در 
رستوران (خوردن). 

- / :6 ال ٠.‏ 7 ب 7 6.. العالية 

أولا:الصفة التفضيلية : 

هي التي تعني ترجيح موصوف على موصوف آخر في صفة مشتركة بينهماء 
وتتكون من: 

الصفة + تر 

مثل : بز رك - بز ركتر : أكبر دانا »> داناتر : أعلم. 

وتحناج الصفة التفضيلية في الجملة إلى متمم؛ ولذلك يستعمل معها حرف 
الإضافة: آز. 
أ هات الصفة التفط لتتنصيلية بن: 

كرجك : : صغير- زود : سريع؛ بكر - دير: معأخر- آسان : سهل - 
سخت :صعب: قيديل- سيكين : ثقيل - سبك: خفيف. 

زشت : قبيح - أهسته: بطيء- بير : كبير السن - جوان: شاب - كهنه : 
قديم - نو: جديد- تميز: نظيف- كثيف: قذر- تنبل: كسول. راحت : مريح- 


ف 


خلوت: خال - سفيد: أبييض. كران: غال» ثقيل- أرزان : رخيص. 

بت ضع الكلمات التالية في أماكنها المناسبة» مستخدما صيغة التفضيل: 

8 و - م2 و و 

مك در دن كران سورايد وات رو 

- احمد ساعت هفت به دانشكاه رسيد» نادر ساعت هفت ونيم به دانشكاه 
رسيد: أحمد... آز نادر به دانشكاه رسيد. 

- هيارم شصست سال دارد» مادرم ينجاه فال دارد: مادرم از يدرم بناست: 

- ديروز هوا أبرى بود امروز هوا آفتابى است(07©: امروز از ديروز هوا .... 
امسث. 

- سيب هر كيلو شسش ريال استء أَنكُّور هر كيلو سه ريال أست: سيب از 
انكور... انق" 

حاين جمّدان سه كيلو وزن ذارد» أن جمدان ده كيلو وزن دارد: اين 
جمدان از آن جمدان ... آست. 

- ماشين حسن مد ل نود است. ماشين ناصر مدل نود ودو ست : 

ماين حسن از ماشين ناصر... أست. 
ثانياً: الصفة العالية: 
بمعنى أن يكون هذا الشسخص أو الشيء أعلى من أن بقارن بمن يشتركون معه في 
الصفة. وتتكون من : الصفة + ترين. 

مثل: بز رك ع بز ركترين: الأكبر آسانع أسانترين: الأسهل. 

مهم- مهمترين: الأهم. ١‏ كرجك - كوجكترين: الاصغر. 


(1) ابرى : غائم (من ابر : سحاب)- آختابى : مشمس . 


يفا 


ملحوظة: لا تستعمل: خوبهر كصفة تفضيلية أو خوبدرين كصفة عالية من 
خوب؛ وإما يستخدمون بدلا منها: بهتر في صيغة التفضيل وبهترين في الصفة 
العالية . 
أ- هات الصفة العالية من : 

خوشكل: جميل؛ لطيف- بلند: طويل؛ عال- كوتاه: قصير- زييا : جميل - 
زَرَنك: نشيط» سريع- شلوغ : : مزدحم- كم : قليل- بيش: كثير -- معروف: 
مشهور- تاريك : مظلم - ديندار ؛ معدين. 

ب- استخرج الصفة العالية من الصفة العفضيلية في الجمل التالية» وضعها في 
المكان الخالي» ثم ترجم الجملة إلى العربية: 

- درس اول از همه درس هاى كتاب أسائتر أست: 


- اطاق خواهرٍ من از همه اطاق هاى اين أبارتمان كوجكتر أست: 
اطاق خواهر من ..... اطاق اين آبارتمان أست. 

- تابستان از همه فصل هاى سال كُرمترأست: 

تابستان ... فصل سال أست. 

- احمد از همه دانتشجويان كلاس باهوش تر أست 

احمد ..... دانشجوى كلاس أست. 
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الفصل الثاني 
الدرس الثالث 


فعاليت هاى دانشجوئى : الأنشطة الطلابية. 
جاى: مكان. 
آن طرف : الناحية الأأخر ى (هناك)»؛ الجانب الآخر. 
يشمت : خلف > عَقَّب (يشست سر : وراء). ' 
جلو : أمام. رائتده : سائق. 
بعضى از : بعض. 
جاده : طريق. 
بياده : مترجل؛ سائر على الأقدام. ٍ 
بهلو : جنب . قهره خانه: مقهى 
دهاتى : قروي. 


سبز : أخضر 


"5 


ساده شدند 
- 


ماندند 


الله 
كردس 
جمعه كذشته ده نفر أز دانشجويان دانشكاه بكردش رفتند آنها ساعت 


0 - - 09 5-5 و2 و - 
جاى احمد ونادرطرف راست اتوبوس بود. حسن وعلى أن طرف» يشت 


رانندم نشستند. 


7 ا 0 ِ 9 

در اتوبوس بعضى از دانش جويان روزنامه ومجله مى خواندند, بعض با 
و و 2 3 - 3 و تس 
دوستانشان صحبت مى كردند» وبعنضى هم منظره هاى دو طرف جاده را 
تماشامى كردند. 


صامهة 


راننده جوان خوب ومهربانى بود. او راديوى اتوبوس را بازكرد. راديو 


مُوسيقى ذأ دلت همه ساكذت شدند» ويه موسيقى طوش دَادلد. 
ا ماعتٍحفت وريع از شهر ارج سد ويمعطر ف سمال :رغت. 


دانشجويان بيادة ندند ب يك فهو خانه بهلي جاده رمد بنج مد يسر 
دهاتى ويك يج جه توك قهوه خانه ُودند» داتشجوبان آنجا جَاى خوردند. بعد از 


ل ا رن لورعه لكات رلي 
آنها نا غروب آنجا ماندند» سّاعت هفت به شه ر أمدند. 


لف 


؟-أجب عن الأسئلة التالية : 


- دانتشجويان كجا بكردش رقتند؟ -آنها سار جه شدند؟ 


لبه 0 


با ادب وآرامى2) 
مهربان ودقيقى27) 


- أتوبوس رااز كجا كرفتند؟ - صندليت كجاست؟ 
- در اتوبوس دانشجويان جه كارهابى رامى كردند؟ 

- كه راديورا باز كرد؟ - راديو جه داشست؟ 

- موسيقى رادوست داريد؟ 


- موسيقى مدرن را دوست دازيد؟ - موسيقى كلاسيك رادوست داريد؟ 
- اككر راديو موسيقى دارد جه كار مى كنيبٍ؟ 

- دانشجويان؛ در قهوه خانه جه خوردند؟ 

-أنهاء بعد از نشسستن توى قهوه خانه كجا رفتند؟ 

- نا كى ماندند؟ - جه وقت به شهر أمدند؟ 


)١(‏ في الشركيب الوصفى إما أن تلحق ياء الشكير بالموصوف أو بالصفة. (جوانى عرب ومهربان) وهي في كل 
الأمثله هنا ملحقة بالصفة. 

(؟) آرام : عاديء 

(؟) دقيق: منضبط. 

(1) وقادار: وفى. ندا كار : نجام 


يفنا 


الدرس الرابع 

كلمات جديدة : 
كوى دانشجويان: مدينة الطلبة (سكن الطلاب) . 
زنش : زوجته. دلخراشى : مزعج. 
جان : عزيزى. بى خيال : لا تهتم. 
طبقه6 بالا: الطابق الأعلى. سر وصدا: ضجيج. 
مككر : هل؟ 
همه شان: كلهم (همه اش : كله). 
ديكر: آخر. باهم: سوياء معا . 
ساز حوب حسن جنا باز هم: ثانية» أيضاً. 
نياز: حاجة 
زياد : كثير. 
جنجال: ضوضاء؛ ضجة. أرى : نعم. 


به راه انداختن 


أواز خواندن 
لاأعمل؛ لا أفعل | كاركردن 
تعالرأس) | آ 


امدن 
بازى كردن 
شدن 
خسته لبن 
رام بودن 
صبر كردن 
ناراحت شدن 


"1 


كفتكو بين" 
صدير كو دانشّجويان وزئش 
مدير: جه صداى دلخراشى؟! 
زن : جان» بى خخيال؛ دانشجويان در طبقهء بالاسر وصدا به راه انداختند. 
مدير : دانشجويان» مكر درس ندارند؟ 
زن : همه شان آواز مى خوانند وسّر وصدا براه انداخته اند مككرييست سال 
بيش يادت رفت؟ 
مدير : من ديككر از اين كارها نمى كنم. 
زن : مى خحواهى باهم بازى كنيم؟ 


مدير : بسيار خوب. 
زن: بيا بازى كنيم (مشغول بازى شطر نم هستند» وسر وصداى دانشجويان 
بازهم بلندتر مى شود). 


مدير: من كه آز دست دانشجويان خسته شدم. 

زن: آرام باش» صبر كن» اين قدر ناراحت نشو. 

مدير: كوش بده؛ من از ساعت هشست صبح تا سه بعد آز ظّهر زياد كار مى 
كنم: ونياز به استراحت دارم . 

زن : مى دانى كه آنها هم زياد كار مى كنند؛ بكلذار خوش باشند. 

مدير: اين هم شد موسيقى! كَارِضان يك جنجال است. 

زن: من با تو موافق نيستّم» من موسيقى مُدرن را دوست دارم . 


ةماه متتس نا جاتن ا مس سسب و ا 1190 
(١)از‏ كتاب روش هاي سمعى وبصرى وياد ككبرى زبانها؛ (ااتشارات أستان قدس رضوى) در اين درس 
استفاده قد. 


"16 


و ب . . . 
مدير : موسيفى مدرن كه مغهومى ندارد؛ أرىء تو اصلا جيزى نمى فهمى. 
ل و - 
زن: خيلى خوبء نخدا حافظ. 


لا اقرأ الدرسين السابقين لم ترجم إلى الفارسية : 

كان يوم الجمعة الماضي عطلتَ ذهبت أنا وأصدقائي للنزهة. ركبنا التاكسي» 
وذهبنا إلي حديقة الحيوان. 

كان مكاني خلف السائق, وأخحذت أشاهد المناظر على جانبي الطريق. 

فتح المسائق راديو السيارة؛ ؛ سكتنا جميعاً انسمع صوت الموسيقى. نزلنا من 
التاكسى وأعطينا السائق الحسابء ثم دخلنا الحديقة. بعد أن تجولنا في الشسارع ٠‏ 


لها 


القصل الثالث 


الدرس الخا سس 

كلمات جديدة 

دير: متأخر (دير رسيدن: الوصول متأخراً). 

له لم 

جرا: لماذا؟ - آيا : هل؟ 

جه: ما؟ - جنل: كم؟ 

جككونه: كيف؟ - جطور: كيف؟ 

كدام: أي؟ 7 متوفر. 


أفعال ومصادر 


دير رسيدن 

إمروز يك ربع ساعت دير بداتشكناه رسِيدم. يسرعت أز يلها يالا رَكم. در 
كلاس بسته بود» در را با زكردم. جون به أطاق درس وارد شدم؛ استاد درس را 
شروع كرده بود» كفتم: اجازه ميفر مائيد؟! 

استاد كُفت: بفرمائيد. 

رفهم» وروي صندآَيمٍ نشسسكمء أستاد برسبيد: أحمد. جرا دي رآمدي؟ 

كفتم: معذرت مى نخواهم استاد»تقر يبأ نيم ساعت منتظر نا كسى بودم. 

استاد: خانه شما از اينجا دور است؟ 

من: بله استاد» نزديك خخانه ما تاكسى كير نمى أيد. 

استاد: بسيار خرب» يك إملاء مفيد نوشته أند. 

من : مى دائم أستاد» از روى املاء حَسن مى نويسم. 
قاعدة: اسم المفعول: 

يتكون اسم المفعول من: 

المصدر المرخم (محذوف النون) + هاء غير ملفوظة. 

مثل : نوشتن--> نوشت + هاء نوشته: مكتوب. 

ادن (الفعح) للحم كشاد+ هاء+ مُشاده: مفتوح. 

بست + هع بسته ؛ ل مغلق 

كوفتن (الدق) + هاء > كوفته: مدقوق. 
مثال من النص السابق: 

دَرٍ كلاس بسته بود: كان باب الصف مغلقاً. 


انا 


أمثلهأخرى: 
- درها بسته نيستئد: الأبواب ليست مغلقة. 
- كشتى شكسته(١)‏ در دريا غرف شد: غرقت السفين الحطمة في الماء. 
- روغن ريخته(") جمع نمى شود الزيت المسكوب لا يجمع. 


تمرين وتكرار 


)١(‏ من شكسان: الكسر. 
)١(‏ من ربختن: المب» السكب. 
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؟-أجب عن الأسئلة التالية: 


- جرا بسرعت ز يله ها بالارفت؟ 
- در كلاس كى بسته مى شود؟ 
-آيا صندلى شما راحت است؟ 
-خانه؟* شمااز اينجا دور است؟ 
- دانشكاه از منزلتان نزديك است؟ 


- آيا در مركزٍ شهر تاكسى كير مى أيد؟ 


لكل 


- اكر به كلاس نرفتيد؛ از روى املاى كى مى نويسيد؟ 

"1 استخر ج الأفعال من القطعة السابقة وحدد زمنها. 
- ترجم إلى الفارسية: 

أمحنّ: للك إل لكابية بيكرادا» وذفك تدر 0)المكية معدت بترعة 
إلى الطابق الثانى<"» كان الباب مفتوحاً».. دسخلت المكتبة. وقلت للموظف37): 
هل تسمحون؟ قال: تفضل. ذهبت وجلست على الطاولة0». 


عي( تت ف ف ا ص 0 
(1) مبكر: زود. 

(1) نحو: سوى. 

(0) الطابق الثاني : طبقه " دوم . 

(8) المورظف: كارمئد. 

(ه) على الطاولة: سرميز. 


ف 


الدرضل السدادس 
كلمات جديدة: 
بلى (بله) : نعم. 
كى: من ؟ (أصلها: كه). 
خير (نه خخير): لا. 
قُربان: ياسيّدي. 
كى : متى؟ 
ديكر: آخر. 
باشد: لا بأس. 
دوباره : مرة أخعرئ خودت : أنت نفسك إخود + ت). 
كوشى: السماعة. 
برادرم: أخى (برادرت: أخوك؛ برادرش: أخوه). 
جه خرن ماأحسن ذلك» كنا 
خوش: طيب. 
مهمانى: ضيافة. (مهمان: ضيف). 
خانمش: زوجته (خانم + ش). كوجك : صغير. 
كارّت: عملّك (كار + ت). 
برايم: بالنسبة لي (براي + م). 
فردا : غداً. جي (جه): ما. 


مكاامه* تلعنس 
نادر: الو منزل آقاي أحمد؟ 
حسين: بَلى» كى صحبت مى كند؟ 
نادر: نادر نما كى هستيد؟ 
حو حيين: برادر احمد. باكى كار داريد؟ 
ثادر: أحمد تشريف دارند؟ 
يي خير قربان؛ أحمد خانه نيست. 
نادر : مى دانيد كجا رفت؟ 
حسين: خير قربان؛ تميدائم. 
نادر: كى مى أيد؟ 
و م د 
نادر: باشد» من دوباره تلفن مى كثم. 
(بعداز يك ساعت) 
101 احمد, تلفن مى زند؛ خودت #وشى رابردار: 
احمد: الو, بفرمائيد. 
نادر: سلام احمد» خودت هستى؟ توكجا بودى؟ 
احمد: سلام تادرء نانهء برادرَم ابراهيم بودّم ؟ 
نادر: جه خوبء خوش بوديد. 
| أحتمد: خيلى برادرم هرشب مهمانى دارد. وخخائمَش مهمان را خيلى 
دوست دارد. 


نادر: بجه هاى برادرت جطور بودند؟ 

احمد: خيلى حوب بوذئق: دختر كوجكش خيلى شيرين است. 
نادر : كارت جطر راسبت؟ 

احمد: كارم خرف اسست. درسهاى تو جطوراست؟ 

نادر: درسهاى فارسى برايم خيلى شيرين اند آنها را دوست دارم. 
أحمد: قَرداء جه كار دار يد؟ 

نادر:: فردا درس تاريخ دارم. 

احمد: درس كى شروع مى شود؟ 

نادر: ساعت ده. 

احمد: دير نرويد. 

نادر : البته. شما درس جى داريد؟ 

احمد: زبان عربى. ساعت دوازده شروع مى شود . 

ناور خرن ساعت يُازده ونيم سمارا مى بينم؟ 

احمد: مانعى تدارد خدا حافظ. 

ادر: خدا حافظ. 


تطبيقات 


-١‏ تمرين وتكرار 


؟- أجب عن الأسئلة التالية: 

- آقاى مدير تشريف دارند؟ 

- جرا احمد خانه نبود؟ 

- فردا كى بدانشكاه مى آييد؟ 

-وقتى تلفن زندء جه كار مى كنيد؟ 

- شما مهمان را دوست داريد؟ 

- رتك تلفن ثسّما جيست؟ 

- بجه هاي خواهرت جطور هستند؟ 

- آيا دختر كوجك دوستت شيرين است؟ 

- فردا درس هاى شسما كى شروع مى شود؟ 
٠"‏ استخر ج الروابط والأفعال من القطعة السابقة. 
-ترجم إلى الفارسية. 

بالأمسء دق التليفون. قلت لأخي: ارفع السماعة» كان صديقي حسن 
يتكلّم. حسن عنده ضيافة في منزله اليؤم» وهو يحب الضيوف. تبدأ الضيافة في 
الساعة الثامنة مساء. وسأرى أحمد هناك. 


الفصل الرابع 
الدرس السابع 

كلمات جديدة: 

وعده: وجبة. 

وعده هاى غذا: الوجبات الغذائية. 

ييشتر : أكثر» معظم (بيش: كثير). 

مردم: الناس») شعب. 

روزى:يومياً. 

صبحانه: الفطور. 

ناهار : الغداء. 

شام: العشاء. 

هما نطوركه: علي النحو الذي» كما. 

معلموا لا: عادة. 

جيز: شسيء. 

كره: زبد. 

خم مرغ: بيض (نخم أب بز: بيض مسلوق)» (تخم نيمرو: بيض مقلي). 

دومين : الثاني. 

خورش سبزى: خضار مطبوخ. 

خورش باذنجان: باذنجان مطبوخ. 

جلو كباب: كباب مع الأرز. 


جلو مرغ: دجاج مع الأرز. 

ومن الثالث. 

بر رنكك: ثقيل (للشاي)» كم رنكل: خفيف. 
أفعال ومصادر 


وعده هايٍ غذا 


بيشتر مردم روزى سه وعده عَُذامِيخُورند. اين سه وعده به ترتيب: 
مكانه: ناهار وشام نام دارند. 
همانطور كه ميدانيد: اولين وعده صبحانه است. مُعمولاً مردم براى صبحانه 
جيزهائى نظير نان» كره» مرباء عسل» تخم مرغ جاى وقهوه ميخورند. 
درمين وعده * غذا ناهار است. مَرَدم براي اهار جيزهائى نظير عرو 
سببزى» خورش بادمجان» جلُومرغ) وجلو كباب ميخورند. 
سومين وعده شام است. براي شام بعضى مردم ترجيح ميدهند كه بجاي 
و 0 2 م ع - 
جلو وخورش غذاهاى سبك تر بخورند. اين مردم غذاهائى نظير ينير» ماست» 
و 95 م مه 


وجوجه كباب ميخورند. 
© 6# © 


اقرأ الأسئلة والأجوبة التالية عدة مرات: 
أ- جه ميل داريد؟ 
بدلطفاجائ. 


أ- آيا جاى را باشبير يا بدون شير مى خوريد؟ 


م شاه 
ب- جاى را بدون شير مى خورم. 


لك 


أ- جاى رابا قند يا باكر مى خوريد؟ 


ب- باشكر. 


أ- تخم مرغ آب بز ميخواهيد يا نيمرو؟ 
نك لطفاء يمرو. 


أ- قهوه اى شماء باشير باشسد؟ 


ب- نه خير لُطفاً كم رنكك. 


و - 
أ- امروز, براى صبحانه جه داريم؟ 


ب- بنير ومزبا 
أت عسل نداريم؟ ٍِ 

ا 1 ب- جلو كباب. 
أ- براي ناهار جه داريم؟ ب- جا 


أ جه و جلو كباب خيلى دوست دارم. 


فل 


الدرس الثامن 

كلمات جديدة 

بجاى: بدلا خفيف (جا: مكان). 

مله خفيف (سبكتر: أخف). 

جوجه كباب: دجاج مسوي. 

ند 

ادارهء بسّت: إدارة البريد. 

همسر: زوجة (شَوهر: زوج). 

شاكرد : تلميذ. 

ديستان: المدرسة الابتدائية. 

لباس: ملابس. 
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نظرتان جيست: مارأيك؟ 

ول نقد. 

نيم ساعت: نصف ساعة. 

بيشخدمت: الخادم في المطعم. 

خحوش آمديد: مرحياً بكم. 

دوي خا 


5 0 0-7 


ول 


شام در رستوران”" 


حسمن تقارمندإدار* يمست است. ام سرش مريم امست . 

مُريم معلّم كلاس سوم دبستان است. . حسن ومريم بك بسر دارند»» نام او 
اهبو الث أو شيش ش سال دارد» وشاكئرد كلاس اول دبستان است. 

(عصر ع درخانه). 

حسن: مريم» امشسب؛ براى شام جه داريم؟ 

مريم: هنوز جيزى نداريم. من امروز خييلى حر داشتم» لياس سكم خخانه را 
تمي زكردمء حالا بى ددم شام درست كُنم؛ جه دوست دارى؟ 

حسن: له عزيزم؛ نُو امروز خيلى كار كردى؛ خسته شدى. ميرويم 
رستورانء شام مى خوربم. نظرتان جيست؟ 

مريم: رستوران بولٍ زياد مى كيرد؟ 

مريم: باشسد» جه ساعتى مى رويم؟ 

حسن: ساعت هشست. 

مريم: حالا سّاعت جند است؟ 

حسن: حالا ساعت هّفت استء يك ساعت وقتث داريم. 


(1)1 زكتاب أموزش زبانٍ قار سى» تألييف يد الله ثمره» جِ ١‏ باتلخيص وتغهير. 


(در رستوران). 

بيشخدمت: خو شآمُديدء بفرمائيد. 

ناصر: آقاء لُطفاء غَذَا براى ما يياريد. 

مريم: يسسرم؟ أل بنُو جه مى ختواهى؟ بابا و جه مبى خوزى؟ 
حسن: مَن» جلو كباب ميخواهم. 

ناصر: من هم جلو كباب. ماماء تُوجى مى نجواهى؟ 

مُريم: مُن؛ سوب وجلو مرغ مبى خورم. 

ييشخدمت: بيبخشيد قربان! جه ميل داريد؟ 

حسن: لُطفء دوتا جلو كباب» يك سوب» 

يك جلو مرغ . 

ييشخلدعت : متشكرم. 

حَسن: نخوشمزه است. كباب خخوبى است. مال تو جيسيت؟ 
مريم: مال من هم خوب أست. 

ناصر: باباء غذاى من هم حوب أست. 

حسن: أقا! لُطفء صورت حساب مارا يياريد؟ 

حسسن: بفر مائيد» خدا حَانظ. 


2.6 2. - ٠. 
بيشخدمت: شب بخير خدا نكّهدار.‎ 


برق 
و امتحانات 


« أمرزش وبرورش 
١‏ ماليات 


؟-أجب عن الأسئلة التالية: 01 
تت حسسن در كدام اداره كار ميكند؟ 


- نام همسر حسن جيست؟ 
ف همسر حسن جيست؟ 
- سن ومريم جنك يس ردارند؟ 
- شماء جند برادر داريد؟ 

- جند خواهر داريد؟ 

- شماء جند سال داريد؟ 


لام 


- ديشب» شما براى شام جه داشتيد؟ 
-امروز صبح؛ جه كار كرديد؟ 
-امروز كارى داريد؟ 
- شام؛ جه دوست داريد؟ 
-ازدرسهاى امروز خسته شسديد؟ 
-در باره* درس امروز» نظرتان جيست؟ 
- رستورانء بول زياد مى كيرد؟ 
- هراييما؛ بول زياد مى كيرد؟ 
- جه ساعتى به خانه مى رويد؟ 
ب خالا سات جنداست؟ 
- تابايان درس» جند وقت داريم؟ 
- ثسما باكى به دانشكاه مى آييد؟ 
"- انقل إلى الفارسية: 
ذهبت أنا وأحمد إلى المطعم» لنتناول الغداء؛ جاء الخادم» وقال: 
-تفضلواء ماذا تحبون؟ 
قلت لأحمد: ماذا تريد؟ 
قال : كباب بالأرز. 
قلت: وأنا أيضا أزيد كباباً بالأرز. 
كان الطعام لذيذاً جداً. أعطيت للخادم الحساب وخرجنا من المطعم. 


4ه 


الدرس التاسع 

كلمات جديدة: 

ُ سنه: جائع. 

بورانى: مشوي. 

كُرستكى: ا جوع. 

حوره كن مد: : أعجبه» أستحسنه. 

نديمان: ندماء (جمع : نديم). 

در وقت: في الحال. 

قصيده اى: قصيدة (الياء للتدكير). 

باز: ثانية» مرة أخرى. 

ديكّر: آخر. 

تو راخوشآيد: يروق لكء يعجبك. 
مصادر وأفعال 


كر مكلت لك ل 


نَظم كردن | النظم(للشعر)| نظم كن ا 


(ماضي استمراري منفي تمدح 


لهل 


در مدن بادزجان”) 

اسلطان مُحمود غزنوى #رسنه بودء بَادنمانٍ بورانى براى او آوردئد. عو 
سلطان در حالت ري 5 بادنجان خوشش آمد. #ُفت: وبادنجان طعامى 
خوش آست». 

يكار نديمان سلطان» در وقت» در مدح بادنجان قصيده اى نظم كرد. 

حرق مللان سير شد كأفت: «بادنحان جيزى خيلى مضر أست». نديم, باز 
در مُضرت بادنجان قصيده اى ديكر نظم كرد. 

سلطان فت: وأى مرد بادنجان ر مدح نمى كُفتى؟) مرد كفت : «من نديم 
نو أم؛ نّه ندم بادنجان. لذا بايد بككويم جيزى كه نو را خوش آيدء نّه بادنجان را». 


اليا 


)١(‏ من «رسال” دلكساء للشاعر والكاتب الفكاهي المعروف (عبيد زاكانى)» من أدباء القرن الشامن الهجري. وله 
العديد من الككتب والرسائل. وقد آلف عبيد هذه الرسالة من قسمين كتب أحدهما بالعربية والثاني بالفارسية. وهذا 
الم منقول من القسم الفارسي بتصرف. 


الفصل الخا مس 
الدرس العاشر 


كلمات جديدة : 
دهات : قرى. مردم : الناس. 
رسالل نقليه* موتورى: وسائل النقل اميكانيكية. 
كاميون : سيارة نقل. موتوشيكلة .دراج ةيغارية 
دو جرخه : دراجة. بيشتر : معظم. 


عمسكاهات : أوقات الصباح. شماره :' عدد. 


زيرا : لأن. بيوسته : دائماً. أفزايش :زيادة 


أفعال : 


د . استفاده كتند يسع 0 از. .استفاده كردن --000 


لدفدنا 


3١ 


وسائ ل نقليه 

در اين روزها در مام شهرهاى بز رك وكوجَكء وحتى در دهات , أغلب 
مردم أز وسائل تَقْليهء موتورى» مثل: أتوبوس» وأتومبيل» وكّاميون» 
وموتوسيكلت: ووسائل نقليهء غير موتورى مثل دو جرخ استفاده مى كنقد. 

در شهرهاى بز ركك» يشعر مَردم؛ صبحكاهان» بدون وسيله* نقليه نمى 
تواتند به محل كارشان بروند. هر روز سمارهء وسائل تقليه مى آفزايد» زيرا 
د يبوسته در حال أفزايش است. 

57 

قاعدة : المصدرالشيني» وهو كلمة تفيد معنى المصدر ويتكون من : 

المادة الأصلية + ش (مكسور ماقبلها) مثل: 

المصدر المادة المصدر الشينى المعنى 


خوردن خور خورش أكل 
دانستن دان دانش غلم 
أفزودن افزاى أفزايش زيادة 
خواستن خواه حو اهش طلب 


كشن كرد كرش جولة؛ نزهة 
أمثلة : 

- جمعيت ببوسته در حَال أفزايش است : المجتمع دائماً في حالة تزايد. 

- قيمت نفت نخام تاسه دلار درهر بشكه افزايش يافت : ارتفع سعر النفط 
الخام حتى ثلاثة دولارات في كل برميل. 


11 


؟-أجب عن الأسئلة التالية : 
-امروزهاء بهترين وسيله براى انتقال جيست؟ 


3 


- و سائل نقليه* موتورى را نام يبر؟ 
حدوجر خه از وسائل نقليه* موتورى است؟ 
- در شهرهاى بزركىء أيا مردم مى توانند بدون وسائل نقليه حركت كنند؟ 


-شماره* وسائل نقليه» جرا هر روز مى افزايد؟ 


١ 


الدرس الحادي عشو 
كلمات جديدة : 


شركتٍ هوابيمائى: شركة الطيران. 


باسف لآ بأمن. 

يكسره : اتجاه واحد (ذهاب فقط). 

جقدر (جه قدر): كم. 

بيش از وقت: قبل الموعد. 

جون : لأن. 

سر وقت : في الموعد المحدد. 
أفعال : 

مى خواهم. 

مى خخواهيد مسافرت كنيد. 


2 
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فرودكاه : مطار. 
هُواييما : الطائرة. 


(خواستن). 
(مسافرت كردن). 
(شدن). 
(فرمودن) 


(دادث). 


در شركت صُوابيمائى 

- يك بليط مسافرت به مبيراز مبى ختواهم. 

- جه وقت ميخواهيد مسافرت كنيد؟ 

- ردا ا كر بشود بهتر أست. 

- خير قُربان» فُردا جا نيست. بس فرداء كه روز ينجشنبه است» ممكن 
است. 

- بَاشسّدء قيمت بليط يكسّره جقادر استء ودو سّره جقدراست؟ 

- قيمت بليط يكسره هزار ريال» إودو سره هزار وهفتصد ريال. 

- يفرمائيد؛ دوسّره بدهيد» ابن هّم بول . 

- بقرمائيد. إين بليط. تُطفاً مواظب باشيد يك ساعت بيش أز وقت يفرود كاه 
حاضر شويد جون هوابيما سَرٍ وقت برواز مى كند. 


يدانا 


5١ 


بعد از غروب أفتاب 


و 
قفل در را 


رود 


3/ 


؟-اقرأ الدرسين السابقين ثم ترجم إلى الفارسية : 

يستخدم الناس في بلادي وسائل النقل الميكانيكية وهم يذهبون إلى أعمالهم 
بالباصات والسيارات وحتى بالدراجات. 

ويزداد عدد وسائل النقل باستمرار. ولكن الناس يستخدمون الطائرات في 
السفر إلى الخارج. 

ثمن تذكرة الطائرة غال(١2؛‏ ورغم ذلك() يشتري بعضه”" التذكرة ذهابا 
وإيابا. 


)١(‏ كران. 
(9) با وجودإين. 
(؟) بعضى از . 


كلمات جديدة : 


سشكاتة :كن بريد 


تمبر: طابع بريد. 


الدرس الثاني عشر 


أدرس: عنوان (آدرستان» آدرسم). يشست: خلف. 


ثامهء سفارشى: رسالة مسجلة. 


كتابفروشى: محل لبيع الكتب 
ساعت فروشى: محل لبيع الساعات. 


عكاسى: محل للتصوير. 


بمب بنزين: محطة بترول. نانوائى: خحباز. 


دوا حانه: صيدلية. 


أبنيات فروشى: محل لبيع الألبان. وشت لحهم. 
تَصابى: محل لبيع اللحوم. كَفْش: حذاء. 
كفاشى : محل لبيع الأحذية. 


بليط: تذكرة. 


تيغ: شفرة للحلاقة. 


أفعال : 


بدهيد (أمر -المصدر: دادن: الإعطاء- المادة: ده). 
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بفرمائيد (أمر- المصدر- فرمودن: الأمر, التفضل- المادة: فرماى). 
ميخواهم سفارشى كنم: مضار ع إخبارى ثم مضارع التزامى. 


ببينم : مضار ع التزامي. بنويسيد: أمر. 
يشوف 


تنائه 


ديروز أحمد براى ريد تمبر وسفارشى كردن يك نَامه به يمستخانه رفت. 
أحمد ول بنج نا تَمُبر يك ريالى: وهفت تا تمبر دو ريالى ختريد. 

أحمد» به كارمند بمست كفت: 

- أطفاً بنج تا تمبر يك ريالى؛ وهفت تا تمبر دو ريالى يمن بدهيد. 

كار مند: بفرمائيد. 

أحمد: منشَكَرم؛ اين نّامه راهّم ميخواهم سفارٍشى كتم. 

كار مند: بدهيد ببينم. 

احمد : بفرمائيد. 

كار مند: لطفاًآدرستان را يشت نامه بنويسيد. 

لجو اليد د عراف إن رك ادر ازيم 

كارمند: آدرٍستان را نوشتيد؟ 

احمد: بلى» بفرمائيد. 

كارمضد: يسيار خوب» بنج نا تمسر يك ريالى ميشود بنج ريال؛ هفت تا تَمبر 
دو ريالى جهارده ريال ميشتود. جهار ربال ونيم ثامهء سفارشى؛ جمعاً بيبست 
وسه ريال ونيم. 

أحمد: بفرمائيد خيلى مُمنونم؛ نخدا حافظ. 


لف 


رون كتم 0 أضي ء) 
يندم ( ندم (أغلق) 
| خاموش 0 (أطفىء) 
بست كم رسل بالبريد) 
بياورم (أحضر) 
بخواتم (أقرأم 
نويسم (أكتب) 


الفصل السادس 
الدرس الثالث عشر 
كلمات جديدة : 
يكى از : واحد من . 
زياد: كثير. 
فييالة ان 
عبارئند > عبارت هستند > هم عبارة عن. 
م ركز : وسط. 
كاهى : أحياناً. 
ختك: معتدل. 
خشسك: جاف. 
0200 
بيشتر: أغلب» أكثر. 
أستان: إقليم؛ محافظة. 
بالأشكاه: معمل تكرير. 
أفعال ومصادر 


لا 


عربستان سعودى 


ل الى ليا 


عربستان سعودى يكن از كشور هاي بز رك عرين است. أن كشور در 
شبه جزيرهء عرب قرار دارد. مسا حت آن خيلى زياد أست. 

َمسَايه هاي ثسمالى ععربستان سعودى عبارتئد أز: أردن وعراق؛ وهمسايه 
ماى شرقى آن عبارتند أز: قَطر وامارات عربى متحد؛ عمان ويمن در جنوب 
عربستان قرار دارند. 

مهمشرين امتبازى كه عربستان سعودى دارد اينست كه: مكّه ومّدينه در آن 
قرار دارند. 

اكش عر سهان تتهير ريا است كه در فركثر كقور واقم استعه 
شسهرهاى مهم ديكر عر بستان سعودى عبارتند از: جده؛ دمام؛ احسا وغيره. 


هراى ناطق شمالى ومركزى كافى كَرم وكاهى ختك مى بَائد ولىهواى 
مناطق جنوبى كم وخخشسك است . هواى تعضى أز تتهسرهاى جدوبى سرد 
ومرطوب است» مل شهر «أبها؛ كه روي كوه بلندى قرار دارد. 
عربستان سعودى يكى از كشورهاى مهم صادر كنندهء فت است. در 
بيشتر أستانهاى عربستان نفت وجود دارد؛ ولى نفت أستان شرقى ا زهمه مهمتر 


است. 


بز ركترين شهر صنعتى عريستان سعودى «جبيل» است» در جبيل بالأيشكاه 


6ه 


يتكون اسم الفاعل من: 
الماده الأصلية + نده 
مثل: 
نوشغن --) نويس + نده > نويسنده: كاتب 
شنيدن » شنو + نده > شستونده : سامع. 
كفن ل» وى + نده - ُويئده: متكلّم 


كرون سسب كن + نده عد كتنده: فاعل» صانع. 


دويدن لب بين + نده > بيننده: ناظرء مشاهد. 
مثال من القطعة السابقة: 
عربستان يكى از كشورهاى مهم صادر كُنده* فت است. 
أمثلةأخر ئى: 
كتابخانهء دانشكاه خواننده(0) زيادى دارد:يمكبة الجامعة قراء كثيرون. 
راننده*() أنوبوس مرد خخيلى آرام است: سائق الأتوبيس رجل هادئْ جداً. 
شتوتدكان 0 تر امى: مستمعي الأعزاء (في الإذاعة) بينشدكان عزير: 
مشاهدي الأعراء (في التلفزيون). 
)1١‏ من : خعواندن القراءة (خوان). 


)١(‏ من راندن : القيادة (ران). 
(7) من شنيدن. 


تطبيقات 


عربستان سعودى | يكىاز 


دانشمنذان بزركقك 


لوا 


بوىو- 


- 


؟-أسئلة: 
- عربستان سعودى د ركدام قاره است؟ 
- امتيازى كه عربستان سعودى دارد» جيست؟ 
- اسم بايتخت عربستان جيست؟ 
- اسم شهرهاى مهم عر بستان را نام يير؟ 
- هواى منطقه* مركزى جطور است؟ 
- جرا بعضى ازشهرهاىي جنوبى سرد ومرطوب است؟ 
- قطر در كُدام طرف عربستان سعودى است؟ 
- مرزهاى غربى عربستانٍ سعودى جيست؟ 
حانفت» در كجا وجود دارد؟ 
- بز ركترين شهر صنعتى عربستّان سعودى را نام يبر؟ 


لف 


-٠"‏ ترجم إلى الفارسية: 
- تقع باكستان وأفغانستان في مشرق العالم الإسلامي. 


- تقع جامعة الأزهر في القاهرة. 
- تقع مدينة الدوحة علي شاطيء الخليج. 


- شوارع الدوحة الواسعة عبارة عن.... 

- دول الشرق الأوسط (خاورميانه) عبارة عن... 

- جو بلدي لطيف في الشتاء. 

- قطر واحدة من الدول المهمة المصدرة للغاز الطبيعي. 
- مصر واحدة من الدول المهمة المصدرة للقطن. 

- أكبر مدينة صناعية في مصر الإسكندرية. 


الدرس الرابع عشر 

كلمات جديدة : 

مدتها: مد طويلة: 

خاندان: أسرة (حاكمة). 

زييا: جميل (زيبايى: جمال) 

شسكى: شلك (الياء للتنكير). 

دوره: عصر (دورهء صَقوى: العصر الصفوي). 

قسمت: قسم» جانب. 


جهان: الدنيا (إنقش جهان: صورة الدنيا). 


بيننده: المشاهدء الناظر. 


شكفتى: الدهشة» العجب. 


ا 
روحانيوك: علماء الدين. 

وريال : بلاط .آز لحاظ: من ناحية,. 
وصعتة الاتساع. 

ابتدا: في البداية. 


ذه 


خانواده: سر 

ولى بعد: ولكن بعد ذلك. 

جنك: ع بضعة. 

يادضاه: ملك. 

نابغه: عبقري» نابغة. 

شكوه: عظّمة. 

هثر مندى: ان (هئرمئل + ى التنكير). 
راست ين 

جب: يسار. 

دارا: يشتمل»؛ بمتلك (دارا + ي + الإضافة). 
أجناس : بضائع (جمع جنس). 
بسيار: جدأء كثير. 


إذن 


أفعال و مصادر: : 


لح عات مم 


آز آثار اصفضان 

اصفهان مدتها يابنخت ايران بوده است. خخاندانهائى كه در أن حكومت 
كردند» آثارى ريا ومجلل در أنجا ساخته أنك. 

ولى شكى نيست كه مهمترين وزيباترين آثار اين شهر متعلق بدورهء صفوى 
است. وقسمت اعظم أن در اطراف ميدان «نقش جهان» قرار دارد. 


هيدان نق شٍ جهان 
در طرف جنو ب آن ميسدانٍ وَسييع» مُسجد بز ركى هّست كه بدستور شاه 
عباس صقوى يناده استء وينام ومُسجد شنّا؛ مُعروف ست . مُزاياي هندسى 
وهنرى اين مُسجدء بيننده را غرق در شكفتى مى كتد. 


مسبد شيخ لطف الله 

در ضلع شرق إين يدان مُسجد لطف الله قرار دارد. لُطف الله يكى أ 
روحانيون بنانى بود كه دَر قَرنِ هفدهُم بيلادى به إيران مهاجرت كرده بود 
ودر ذربار شاه عباس مقام محترمى داشت 9 

سك ارطع طرف اك ايت رار 
وسعت- به بز ركى مسجد شنأ يست . ابن ممسجد ابندا مسد سلطتتى بوده 
امست» وساه عباس وأفراد خانواده أش در آنجا نماز مى خواندند» ولى بعد اين 
مسجد را به ام شيخ ُطف الله اميد ند. جون خحود شيخ در إين مسجد نُماز مى 
خوائد. 
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دورهء بأدشاهان صفوى مشاهده مى شود. 

كُنبد بز رك إين مّسجد يكى أ زيساترين كنبذهاي مّساجدٍ كشورهاىي 
اسلامى است. 

تابغه اى كه إين هّمه تسكوه وزيبائى را به اين بُنا بخشيده أستء هنر مندى 
است به نام محمد رضا بسر أستاد حسن, بَنَاى اصفهانى. 


- الم هس © سس م م 0ه 


عالص قايو 
در مقابل مُسجد لطف الله ساختمان عالى قابو» آست» كه قصرى براي 
استقبال سفرا وشتخصيتهاى بزركك بوده است. 


بازار كديم 
اما طرف شمال ميدان «نقش جهان» بازارٍ قديم اصفهان أستء كه ذاراى 
لاسب يناي ا 


قاعدة الياء: 
الياء التي تأتي في آخخر الكلمة أحياناً تنقسم إلى أنوا ع درسنا بعضهاء منها: 
١-ياء‏ السكير, الي للحن ماخر الاسم تتقيد التكمر ؛ مثل : 
مردى آمد: جاء رجل» مهمانى رسيناة وضل ضيف:: 


لو 


-4 


؟-ياء ضمير الفاعلية المتصل, التي تلحق بالفعل وتأني مع ضمير الخاطب: 


مثل: رفتى: ذهبت مى رفتى: كنت تذهب. 
- هناك ياء أخرى تفيد المصدر تسمى ياءالمصدرية. 


نز #خوين حدين بز ركى: كبرء ضخامة. 
دوستى: صداقة. 
ياء اللياقة » وهي التي تفيد مناسبة الكلمة لمعنى المصدر الذي تلحق به » مثل : 
خوردلى: لائق للأأكل ماندنى : لائق للبقاء. 
ديدنى: جدير بالرؤية. 
00-00 


تطبيقات 


١‏ -أجب عن الأسئلة التالية: 


- مهمترين آثار اصفهان متعلق بكهُدام ختاندان است؟ 

- قسمت اعظم آثار اصفهان در كجا قرار دارد؟ 

- مسجد شاه بدستورٍ كى بنا شده است؟ 

- مزاياى هندسى وهئرى مسجد شاه جه أثرى در بيننده دارد؟ 

- شيخ لُطف الله آهل كجا بود؟ 

- أ لحاظ وديضيت؛ كدام بز ر تر أستث: مسجد شاه؛ يامسجد لطف الله؟ 


5 2 0 2 مم 
- برسر در مسجد لطف الله جه مشاهده مى شود؟ 


الى 


- بهترين مُسجد در إين شمر جيست؟ 

بام عي شيل للك الله در كجا نوشته ده است؟ 

- قصر «عالى قابو) يُراي جه سّاخته ده است؟ 

- بازار قَديم در آين شَهر كجا است؟ 

- بهترين مزيت بازارهاى قَديم جيست؟ 
"- ترجم إلي الفارسية: 

- في العواصم القديمة آثار جميلة وفخمة. 

- لاك أن أجمل الآثار في تلك العواصم تقع في وسط المدينة. 

- اصفهان الآن ليست عاصمة ايران. 

- تلك الآثار تغرق المساهد في الدهشة. 

- في الضلع الشرقي للجامعة يقع المسجد. | 

- عقب الحرب الأفغانية هاجر عدد كبير (تعداد زيادى) من الأفغان إلى 
باكستان. 

-.يحظى علماء الدين بمكانة محترمة بين الناس. 

- على جدران مسجد ومحمد علي» بالقاهرة عدد من اللوحات الخطية 
الجميلة. 

- كان البناعون القدماء فئانين. 

- في الأسواق القديمة بضائع محلية جميلة ورخيصة. 


ذه 


الفصل السابع 
الدرس الخا سس عشر 

كلمات جديدة : 

لت لا 

رختخواب: الفراش. 

دوباره: مرة ثانية. 

دانشكاهت: جامعتك. 

مثل اينكه: وكأن. 

تت شري 

ييشانى: جبهة. 

داغ: ساخن جداء حار. 

بيش: إلى: أمام. 

مطب: عيادة طبية. 

نُسخه: وصفغة طبية. 

دارو خخانه: صيدلية(دوا خخانه). 

شيشه* شربث: زجاجة دواء للشعرب. 

برايمان: لنا. روزى: يوميا. 

سه تا: ثلاث (تاء تأني بعد العدد لتفيد صفة العدد؛ دوتاء جهارتا). 


ق4 


أفعال ومصادر 


معطب 

شش صبح كه بيدار شدم» هرجه سعى كردم نتوانسم بلند شوم. سرم بشدت 
درد مى كرد. احساس ميكردم هوا خيلى سرد است. 

در رّختخواب ماندم ودوباره بخواب رفتم. مادرم ساعت هفت در را 
با زكرد وككفت: واحمد» بلند شو دانشكاهت دير مى شود». 

كُفتم: «مادرء حالم خوب نيست, مثل اينكه مريض شمده ام». 

مادرم روي تخت نشست» ودستش را روى بيشانيم كذاشت. بيشانيم خيلى 
داغ بود . 

مادرم كفت: سرماى ديد خورده اى» وتب دارى. 

كفتم: حالم خيلى بد أست. 

مادرم كفت: بهتر است بيش دكتر برويم. 

از رخمتخواب بيرون آمدم, ولباس بوشسيدم. بعد با مادرم به مطب دكتر 
رفتيم. دكتر من را معاينه كرد. 
مى شويد. مووز وفرد بايد اتراحت كتيده رغلا ايد شر 0 
تازه ينئير» ست مرغ وميوه باشد. 

بامادرم از مطب دكتر به يك داروخانه رفتيم. مدبر داروخانه جند قرص 
وكيسول بماداد . او يك م شيشهء شربت برابمان آورد» وكفت: 

-روزى سه نا از قُرصها وكبسولها بخوريد. اين شربت راهم بخوريد. 

من ومادرم با دواها به خانه ب رككشتيم. 
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كار داريد؟ 
نادر ناراحت شد. 
دانشسجويان خوب مى فهمند. 
حسن مسافرت كرده امست. 
. تلفن خراب است. 
احمد كم خوابيده است. 


مريم زياد خورده است. 


و - 
زود بيدار شويم. 
يموق ع بر سيم 
به دانشكاه زود بررم. 


همين الآن نماز خوانيم. 


5 


؟- أجب عن الأمئلة التالية : 
- امروز كى بيدار شده ايد؟ 
- جرا نمى توانيد بلند بشسويد؟ 
- بجهء برادرتان كى بخواب مى رود؟ 
- جرادستت راروى بيسانيت كُذاستى؟ 
- وقتى تب دارى جه كار مى كنى؟ 
- جرا احمد نتوانست از رختخواب بيرون آيد؟ 
- ذكتر جى نوشت؟ 
- دكتر جند فرص وجند كبسول به شما داد؟ 
جر فار قو توانسييت بخوائدة 
-احمد» بيمارى مهمى داشت؟ 


- بيمار؛ دواهايش رااز كجا مى كيرد؟ 
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الدرس السادس عشر 
خدا بد نده: أبعد الله السوء (دعاء). 
ناراحتى : تعب» ضيق. 
كردن: رقبة. 
كترفته: مسدود (اسم مفعول من كرفتن). 
به طورئ كه: ينعيف أن 
ضر فه: كحة. 
تُب: حرارة » حمى 
اشتها: رغبة في الطعام. 
بيمارى: مرض. 
جرا : لماذا؟ (لم لا؟). 
همين الآن: حالاً» فوراً. 
دندان : أسنان. 


[ب وبنن تووم الافية 
مادر: سلام؛ آفاى د كتر . 
دكتر: سلام خانم خدا 5 ثده» تاراحتى أحمد جيست؟ 
مادر: إمروز حالش بد أأست. كردن خيلى درد مى كنْد دماغش كرفته 


است» به طأورى كه نمى توائد تقس بكشنّد. صداش كرفته است. سرفه زياد مى 
كند» نب دارد: سى ونه ذرجه. 
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دكتر: عطسه هم مى كند. 

مَادر: بلهء آقاى د كتر . 

دكتر: أحمد ديشب جى ختورديد؟ 

اليد يع تحورة, امتلاً اقنهك تناف ذل دن تر افك كزان أن 
خواب نمى ايد. 

دكتر: لطفاً» روى آن تخت دراز بكشيد. دكتر (يعد أز معاينه): حالا 
ويد جيز مهمى نيست. 

ب - كفتكو بي نِأحمد وخَواضَرضَ قاطمه 

فاطمه: جى شده؟ حالت خوب نيست؟ 

احمد: رم بسدت درد مى كند. مى تسم ييمارى طول بكٌشد. 

فاطمه: نه نه جيزى نيستء به يزشسك مراجعه كرده ايد؟. 

احمد: جرا؟ مراجعه كردم مادر با من بوديك: 

فاطمه: شك جى كُفت؟ 

احمد: فت كه سَرما خخورده آم. 

فاطمه: بتو دوائى نداد؟ 

احمد: جراء ربت وقرصها بمن داد. 

فاطمه: إن شاء الله زود خوب مى شسّويد. همين الآن بخوابيد. 

احمد: متشكرم؛ لطف شسما زياد. 


3/ 


"- ترجم إلي الفارسية 

استيقظت في الساعة الخامسة صباحاًء أردت أن أصلي الصبح. وكلّما 
حاولت لم أستطع أن أنهض. كنت أحس أنني أصبت بالإنقلونزا» وبقيت في 
الفراش» ورحت في النوم مرة ثانية. 

صحوت من النوم في الساعة السابعة والنصف وذهبت إلى المركز 
الصّحي22). كان المركز خالياء والجو باردء كانت حرارتي مرتفعة. 

كشف الطبيب علي. وقال: حالتك ليست سيئة» سوف تتحسن غداً. استرح 
اليوم. وأعطاني حبوباً وكبسولات» ودواء شرب. وعدت إلى البيت. 


)١(‏ مركز بهداشتى. 
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الفصل الثامن 
الدورس السابع عشر 
كلمات جديدة : 
ترح سارو تسر بين !ارقو بجعا شرن . 
فارسى زبان: ناطق بالفارسية (اسم مركب فارسى + زبان) فارسي اللسان. 
علاقمند : مهتم. 
جاب: الطباعة. 
نخستين: اول> (اولين). 
دوران : عصر . 
و رآن قاجارى: العصر القاجاري. 


وترجمه» تَغسي وٍآن به فارسصس١"‏ 


كسترش اسلام وكثئرت مسلمانان فارسى زبان» ترجمهء قرآن و به قاردى 
ايجاب كرد. 

منصور بن نوح» آمير سَامائي» كه عَلقمنْد به هم كلام الله مُجيد نقوائنست أز 
تفاسير عربى | استفاده كد به إمن سيب فقهاى ماوراء التهر (ُخارى ولخ 
وسمرتند) را جمع كردء وآزإيشان بر جوازٍ ترجماء قرآن وتفسير آن» فتوى 
عراست 


)١(‏ از مقال؛ محمد مهدي ركنىء كه به عنوان: تدوين وتحرير قرآن؛ دريكى از كتابهاي درسى منتشر شسد. 


يلكلا 


آن فقها بر جواز ترجمه* تفسير قرآن تَوىدادند »ودر سال سيصد 
وجهل ونج تفسير بز ركل طبرى أز عربى به فَارسى ترجمه شد. 
ممه 
بعد از اختراع صنعت جاب» در أواخر قرن- يائز دهم ميلادى» طبع ونشر 
قُرآنِ كريم وارد مرحلهء جديد شد. وقرآن از نخستين كتابهائى بود كه در بلاد 
0 
بوه. مر سال ١55‏ بم امال ال ١‏ 


م 


قاعدة : 
العددامثرتيبي (الوصفي) 

هو انذي يبين مرتبة المعدود, مثل الثالث والرابع والخامس.. الخ. ولما كان هذا 
النوع من الأعداد الترتيبية يفيد الصفة سمي أيضابالوصفي. 

والأعداد الترتيبية مي نفس الأعداد الأصلية ملحقا بها حرف الميمءاويتحرك 


الحرف السابق على الميم بالضم؛ مثل: 
جهار: ؛ جهارم: الرابع. 
شش : *" لنكسم! السادس. 
هفت : لا. هفتم: السابع. 
بيست : ٠١‏ م العشرون. 


وأحيانا تضاف «ين» لآخر العدد الوصفي؛ ويظل معناه كما هو: 


دل 


0 4 
دوم » دومين > الثاني. 
دهم > دهمين > العاشر. 


وإذا أريد ترتيب العدد: ١‏ (يك) لا يقال يكم أوويكمين: إنما بعال نحي 
نخستين. أو تستخدم الكلمة العربية: اول» وتجري عليها القاعدة فنتحول إلى: 
أولين. 

أما النالث فيقال له: بهم؛ أو سوم (من سه). ويقال للعدد ثلاثين في الصورة 
الوصفية: سى أمء بألف زائدة تمييزا له عن سيم: الثالث. 


-١‏ استخر ج الأعداد الترتيبية من النص السابق. 
؟- أجب عن الأسئلة التالية: 
- جرا تفسيرٍ قرآن را به فارسى ترجمه كردند؟ 
- جرا منصور بن نوح فقهاى ما وراء النهر را جمع كرد؟ 
- فتوى فقها جه بوده است؟ 
-آن تفسيرى كه به فارسى ترجمه شسّده جيست؟ 
- تفسير طبرى به جه زبانى بود؟ 
- بس از اختراع صنعت جابء براي اولين بار قرآن در كجا جاب يافت؟ 


٠898 
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*- تمرين وتكرار 


كتابخانهء دانشكاء 
تلفن خعانه 
كتاب انكليسى 
يول 


ماشين 


الخرسالثاد و عشر 


كلمات جديدة : 
بَركُزارى: إقامة. بزْرَ ككذاشت: تأبين» تكريم. 
مراسم بز ركداشست: حفل تأبين» تكريم ابتدا : في البداية. 
ص 7 528 زندكانى: حياة. 
ياد : ذكرى. همجنين: كذلك 
نوار: شريط (نوار ويديو). نيز: أيضاً. 
أفعال ومصادر: 


بوكزار ص صراسمم 
اهداق م عبد الباسط 


ان ترط 
ابتدا يكى أز قاريان ممتاز آياتى آز كلام الله مُجيد تلاوت كرد. 


الال 


بس أزآن يكى آز مسعولين مُجمع قاريان قرآن جوانب مختلف زندكانى أو 
كد 
جند تفر أز قاريان» با تلاوت آياتى از قرآن مُجيدء ياد اين استاد زرك علم 
قرانّت را أرامى داشتند. 
در ختاتمه» اين مراسم: فيلم ويديوئى آخرين قرانّت نت استاد عبد الباسط به نمايش 
در أمد. 


همجنين توارهاى ويديوئى قرانّت سوره هاي حجر تمل» وأحرّاب اين 


أستاد نيز بخش أّرديد. 
(روزنامةاطلاعات» ١‏ نوافمبر 9465 )١‏ بااندك نصرف. 


-١‏ تمرين وتكرار: 


كتكرهء بين المللى2١)‏ 
يك كنفرانس مُطبوعائى7؟) 


جلسهء داداه0) 
أزمون7! اولين دوره 
مسابقهء* فوتبال 


)١(‏ كنكره' بين المملى: مؤتمر دولي. 
(1)كنفرانس مطبوعاتى :م تمر صحفي. 
(*) دادكاه: محكمة 
(4) أزمون : اختهار. 
و١‏ 


9 ترجم إلى الفارسية: 
- في القرن الرابع الهجري» ترجم تفسير الطبري إلى الفارسية. 
- أنتى فقهاء ماوراء النهر بترجمة التفسير. 
- بعد اختراع الطباعة» دخل نشر القرآن مرحلة جديدة. 
- طبع القرآن الكريم لأول مرة في أوربا. 
- تلا قارىء ممتاز آيات من كلام الله امجيد. 
- بحثنا الجوانب امختلفة لهذا الموضوع. 
- علم القراءة من أهم العلوم الإسلامية. 
- بالأمس» عرض فيلم عمر المختار في التلفزيون. 


كلمات جديدة : 
ياد داشست: مذكرة. 
حاجى: حاج. 
كردش: جولة. 
بازار: السوق. 


الفصل التاسىع 
الدرس التاسع عشور 


ساعت فروشى: محل لبيع الساعات. 


ليوان : كوب. 


در ختكارى: مشجر (تشجير). 


ساختمان: عمارة. 


روازنه: يومي. 
خحانه* خدا: بيت الله. 
7 داخت : سداد» دفع. 


مغازه: دكان. 


اسفالته: سل 
كلكارى: مزين بالورود 


زيبائى: ملت (زيبا: جميل» والياء للتدكير). 


2 
ستوك: عمود. 


و 
دور تادور: حول. 


16 


كوجه: حارة» شار ع ضيق. 

سفيد: أبيض. 

سربوشيده: مسقوف. 

آويزان: معلق. 

جلجراغ: ثريا (نجفة). 
محوطه: حوش. 


جندين: عده. 


بار : مرة. نيايش: الدعاء. 

ساي مدح. أنى : لحظة. 

هلهله: هدير. جاودان: خالد. 

بربا : قائم (بر: على + يا: قدم). 

وااشره نياز: احتياج» حاجة. 
كهنه: قديم. 

نموئ: نحو. نعف تجاه نحو. 
ا باكت: علبة. 

آب ليمو: عصير الليمون. بسيار: كثير» جداً. 
مطلوب: مرغرب. يس از: بعد. 

برواز: طيران. كروه: مجموعة؛ قسم. 
حند : بضعة. أنومبيل : سيارة. 

تاجه حد: إلى أى حد. فاصله: المسافة. 

درٍ ورودى: باب الدخول. 

تالار: قاعة. مبل ها: أثاث: مقاعد. 
صرف : تناول. خانمها: السيدات. 

كُونا ككون: متنواع. بعد أز: بعد. 

كر فتن دوش: أخذ دش. نيم كأرم: نصف حارء دافىء. 
538 زودتر: بأسرع مايمكن. جابى: مكان» (جا + ى). 


حلت : مشقة (زحمت : تعب ). 


1١6١ 


بيرون أمدن | الخروج | بسرونأى 
قدم زدن العمعي | قدمزن 
نشستسن الجلرس نشين 
داشتن 0 لكية و 


ستراحت كردن الاستراحة |استراحت 


بافى مانددت البقاء باقى مان 


بركشان | العودة | بركرد 
خبردادن الإعلان» الإخبار خبرده 
حر كت كر دك|] التحر كه أحركت 0 


. . 89 
سوارشدن | الركوب | سوارضو 
افتادن 


الوقوع افت 
رسيدث الوصول رس 
روانه دن الاتحامه | روانهشو 
داشتن الملكية دار 
هاده مدن | السمرعلىالأقدامأ يناده شو 
كُذاشئن الوضع كذار 


هدايت شسدن | الدلال على القياد هندايت شو 


11 


يَادْ داشتها ىٍروزانه يك حاجى 


٠.‏ 7 اي د 
از سفر بخانه* خد/<2) 


كردس در جذه 


6م © 2862 © مه©# 


ساعت دو ونيم بعد أ ظهر أَز متزل يرون آمديم؛ يكساعت در خيابائهاي 


سام هاس 


عدبم ردم فده ناكس لتحي با وافلت لع ريال معو رقت 
بازار. 

بازار مغازه هاي متعدد ماش وساعت فروشى داشت ت. أول بازار در قهوه 
ا 0 
اسان د و ل ات رس رت . ولى شهر 
ا ا ل 


# ساس 


ب قله روج 


و - 
بسواىٍ هديبنه 
ساعت هفت بعد از ظهر حبر دَادنْدِيِسَمْت مُدينه حركت مى كنيم» ؛ سوار 
اتوبوس ها شديم. مجدداً به رود كاه جده بركأُشتيم. 


أز فرودكاه بَا يك هوابسماى برك دويست وجند تقَرى ساعت مشت ونيم 


(١)از‏ مقاله* أقاى على دهقان كه در مجله* خواندنيها (إسماره 77 سال 6؟) منتشر شده استء باتلخيص 
واندكى تصرف. 
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مه 


يسرى مُدينه ح ركت كرديم. در هوايبما بهر تفر يك اكت آب ليمو دادند 
كه يسيار مطلوب افتاد. بس أ ه١٠‏ دقيقهء برواز به مُدينه رسيديم. در فرودكاه 
همهء افراد ككروه سوار جند تاكسى ده اندء روانهء شه شسديم. در عربستان 
سعودى تاكسى هااز أتمُبيل هاي بز رك آمريكائى مثل شورلت ودوج أست» 


الى ليا 


وسَاير مَاشون همه ثزابنى أند واقعاً زاب َاجه حد در دنيا نفوذ اقتصادى دارد؟ 
اميل ةن رو دكا وشتهر متيلا خدود »1 كيلو بتر أستعةاراة سفانت 
وخوب بود. آمديم در خهابَانٍ قبا عمارت بنج طبقهء بزركى كه تام آن «اجمع» 
بود. ياده شدم دَرمُقابل در ورودى تَالار بز ركى بود ميل هاي راحستى 
كذاشته بودند» نشتستيم. براي صرف نام خانمها يه يك سائن وَمردان به سان 


اليا 2 8 


بز ركك ديككرى هدايت شدند ٠‏ وهر 0 0 دور يك ميز قرار كرفتند. شام 


و 7 03 6 


جلو مرغ بود باسوب وبرتقال وموز. بس أ صرف شام در همان تالار تا نصف 
شلب مننظر شدع؛ ودر اين مدت مُدير روه مسغول تقسيمأطاقها بود.. 

ساعت نه صبح بس آز صرف صبحانه كه نَانْ ويتير وكره ومربا وجائى بود» 
سوار تاكسى شديم ويه مسجد بيامبر اكرم رفتيم. 


9 م 


دو مسجد رسو ل الله 


هر دقيقه هزاران زائر بالّباسهاى كوناكون ورنكهاى سفيد وسياه وزرد كه از 
أقصى نقاط دنيا أمده بودند حرم مطهر را زيارت ميكردند. 


حرم مطهر حضرت رسول ذر قسمت سر بوضيدهء مسجد واقع است. در 


إين قسمت در عرض يناده عون مرمر بسيار عظيم سقف را نكلّهدارى ميكنند. 
از سقف قنديل ها وجلجراغ هاى بزركك أويزان أند. دور نا دور مسجد بيامبر 


26م ل 


سر بوشيده أست؛ ودر وسط دو محوطهء يررك مرياز فسمعى آز مسد شر 


لذ 


يوشيده است. 


وقتى وارد مسجد رسول اكرم شديم ساعت نه صبح وخخلوت يود» توانستيم 
بأسانى حرم مَطهربرغَمير خدارازيارت كنيم ونماز يخوانيم. 

در فناى بزدكك مُسجد» جندين صد هزار تمر هر روز بنج بار در آن صّفٍ 
نماز مى بندند» خدا را نيايش وستايش ميكنندء صداى قارئين قرآن» ودعا 
خواندن أنى قطع نميشود وهلهله اى عظيم وجاودانى أزهمه سوى مُسجد يريا 
أت مردان وزنان وكُودكان بالباسهاي كُوناكون ورنكهاى مختلف از هر سو 
بطرف ضريح بيعَمبِرٍ أكرم هجوم مى آوردند وبا صّدها زبان ولّهجه با خداي 


خودرارونيارى ماد 


او ري ع بس أز كدرفان دوش با آب نيم كرم 
ساعت دو ونيم اهار را صرف كرديم. بس أز اهار ختواس تيم يكسساعت 
إستراحت كنيم ولى ممكن تشد. ومُجبور شديم هرجه زودتر به مسجد حركت 
كنيم» تَاوَقت نماز عصر جَابى درآنجا بيدا كنيم. 

ساعت سه ونيم مجدداً رضيم مسجد نبى اكرمء صف ثماز عصر در داخخل 
وخارج مسجد بسته شده بود, بزحمت وارد مسجد شديم. 


هاا 


هنا 


يننا 


؟9-آجب عن الأسئلة التالية: 
-آز مسافرتهاى شماء معمولاً ياد داشت مى تويشيد؟ 
- از اينجا تا مركز شهر» تاكسى جند مى كيرد؟ 
-آب برتفال را دوست داريد؟ 
- ساختمانهاى جديد به جند طبقه مى رسند؟ 
- براى انتقال از جده به مدينه؛ كدام وسيله بهتراست؟ 
- أتوبوس دانشكاه جند نفرى است؟ 
- بعد از برواز؛ به مسافرين هوابيماء جه مشروبى مى دهند؟ 
- امروزء سوار تاكسى شده ايد؟ 
- جند بار» سوار هوابيما سده ايد؟ 
- همكلاس هاى شماء هرروز» سوارٍ أتوبوس ها مى شوند؟ 
- ساير ماشين هاى كشور شسما ساخت كجا اند؟ 
- فاصله بين خانهء شما ودانشكاه جند كيلومتر است؟ 
- تالار بزرك دانشكاه در كجا قرار دارد؟ 
- اسم أن تالار جيست؟ 
- مبل هاى ساختمان فعاليّتهاى دانشكاهى؛ راحت اند يا نه؟ 
- براى ملاقات استادء تاكى منتظر شديد؟ 
- در مسجد بيامبر» جند محوطه* سرباز وجود دارد؟ 


1١14 


- ساعت جند ناهار شمارا صرف مى كنيد؟ 

- يس از صرف ناهار جه كار مى كنيد؟ 
-٠‏ تر جم إلى الفارسية: 

- جدة مديئة واسعة وجميلة. وهي أول محطّة اجاج البحر وحجاج 
الطائرات أيضاً. 

- بقيت المدن العربية القديمة بحاراتها الضيقة وبيوتها القديمة. 

- المطارات الحديثة يعيدة عن المدن؛ وهي معدة لا ستقبال الطائرات الكبيرة. 

- لليابان وألمانيا نفوذ اقتصادي كبير في العالم. 

- ركبت التاكسي وتوجهت إلى المطارء ووصلت بسهولة إلى هناك. 

- قاعة النشاط الطلابي في الجامعة واسعة. 

- عندما دنخلت إلى الجامعة كانت الساعة السابعة صباحاً. 

- اضطررت إلى العودة إلى البيث بأسرع وقت ممكن. 


ملحل 


القصل العاشر 
الدرس العشرون 
كلمات جديدة : 
همان: - نفس (همين). ماه هاى أولى:- الثسهور الأولى. 
#ركق: ذتب. سَرّم رفت: المتنى رأسى. 
مى بايست: كان يجب (ماض استمراري). 
مى بايد: يجب (مضار ع إخباري). ده تمثال. 
كنار: بجانب. دهن (دهان): فم. 
دلش مى خواست: كان يود. 
همينطور (همينجور): على هذا النحو. 
دبيرستان: مدرسة ثانوية. ناظم مدرسة: ضابط مدرسة. 
ع : فضه. كنج: كنز 
هنر: فضل» فن. آما: ولكن. 
باز: ثانية. هم.. هم: أيضاً. 
موقعيكه: عندما (موقع: وقت). يكمرئبه: ذات مرة. 
ايراد : نقد. ناراحت: مستاء؛ متضايق» غاضصب. 
جيز: شيء. خواهش مى كنم: أرجو. 
جه وجه: سواءء وسواء. كُوشيه: ركن؛ زاوية. 
خوانئده: قارىء (اسم فاعل). أفسانه: خرافة» أسطورة. 
لا لخحاظ: ناحية. دورههاى آموزشى: المراحل التعليمية. 


فنا 


اهذا 


ادامه داشت 
اظهار عقيده 
ك2 


بكند 


كوش بدهند 


نكنّه دار 
تمام كرد 
مداخله نكنيد 
ازدواج كرد 
ثمى فهميد 


خيال مى كنيد 


نام يبر 


- 


ادامه داشتن 
اظهار عقيده 
كردن 

كر ش دادن 
تمام كردن 

مداخله كردن 

ازدواج كردن 
نهميدن 


يفن 


ساكت شو <) 


أز همان ماههاى أولى كه متولّد شد كر كريه مى كرد مَادرش مى كُفت: 
لالالاء بيش بيش كريه نكن» ساكت شوء حالا كرك مى أيد تورامى خخورد. 

شبهاء كر صداى كريه اش بلندمى شدء يدرش مى كفت (بجه را ساكت 
كن» سرم رفت» يك كمى كه بز رككتر شد يدر ومادرش دائم به او أمر مى 
كردند كه: وبجه صدا نكن » ساكت باشء أرام بكير..». 

أكر مهمان به نانه شان مى آمّد ميبايست مثل مجسمه كنار ديوار بنشيند 
وصدايش در نيايد. اككرهم مهمان نداشتند باز هم ميبايست ساكت وآرام 
و«مؤدب؛ باشّد تا مادرش بكارها برسد. 

أبن وطنعيت تَاهفت سالكى ادامه دائست. 

4 


2 مع لس اس 


وقتى بمدرسه رفت اككر مى خواست در كلاس حرفى بزند فورا معلم داد 


2ه مه - 


3 - - د م لا 
خيلى جيزها را نميدانستء؛ ودلش مى خواست. از معلم ببرسد, ولى معلم 
١ -ٍ 3 --‏ 8 
تاسني دوازده سالكى همينطور كُذشت. 
# # #©» 

- - - مم م لم ب و, مم 

وقتى به دبيرستان رفت اكردهنش را واكرد باو كفتند «آدمى از تو نيرسيد 
2 .2 - - م م 3 
خفه شو. .؛ ناظم مدرسه هر روز سر صف تكرار مى كرد: 


)١(‏ داستان كوتاه از نويسنده* معروف تركى عزيز نسين ثرجمه* رضا همراه. باتلخيص وتصرف. 


لان 


7 م © هم 


احرف زد ثقره استء دل طلا مست». 


در دوروء دوم متوسطه اين موضوع را باجملات محترمانه ترى باو مى 
كفتند». 
«زبان در دهان اى هترمند جيست؟ كليد دَرٍ كنج صاحب هتره. 
تا نوزدهمين سال اينطور بود. 
6.6 


0 ل ل 


0 بزر 7 حرف مره جو بجكرها بأيد كوش بدهند. 


٠ -‏ 9 و و 
يكمرتبه هم راجع به درش شش ايرادى داشت واز استاد سؤال كرد؛ استاد 
ناراحت شد وككفت: 


زبانت را تو دهتت نكلّه دار.. 
بالآخره دانشكاه را هم همينجور تمام كرد. 
22 
داخل اداره شّد.. رئيس اداره مى كلفت جيزى كه به سما مُربوط نيست 
مدا خله نَكُنيد آنَا. توى اداره همينطور كار ميكرد. 
5 
350000 
- خواهش مى كنم تو دخالت نكن. اين موضوعها به مُردها ارتباط تدارد. 


١و‎ 


50 ونم 


كه دار قدلفة بجه ها جه مرد؛ وجه زن بزركك شدنده ولى او باز هم 
-بابا نما اين جيرها را تمى همده بهتر است يك #وقنه بتشينيقء وساكت 


باشيد. 


خوائنده هاى عزيز! 

سما خميال مى كنيد وجود اين مُرد أفسانه است... خبيرء اين مرد از يك -لحاظ 
منمء أز يك لحاظ ثسما أيد» وآز يك لحاظ همه ما هستيم. اين آدم آز خيلى جهات 
شسبيه من وشسما است. 


-١‏ تمرين وتكرار 


كار كرد 


رأه رفت 
بز ركتر شد 
به دانشسكاه أمد . 


١‏ أجب عن الأسئلة التالية: 
- بجه اككر ريه مى كنْد مادرش جه مى كلويد؟ 
- جرا سر يدر رفت؟ 
- بجه مثل جه ميشود كر مهمان بخانه شان مى آيد؟ 
- جرا معلّم كاهى داد ميزند: حرف نزن؟ 
- اككر آدمى از تونبرسيدء أيا حرف ميزنيد؟ 
- موقعيكه بز ركترها حرف ميزنند كوجكترها جه كار مى كنند؟ 
" راجع به درستان ايرادى داريد از كى سؤال مى كنيد؟ 
- جرا يدر مقابل بجه هايش ساكت باشد؟ 
-آيا سما اصولاً شبيه اين مردهستيد؟ 
- دوره هاى آموزشى رااز دبستان تا دانشسكاه نام ببريد؟ 
"'. استخر ج أفعال الأمر, والنهي من القصة السابقة. 


يفنا 


4 - ترجم إلى الفارسية : 

لأختى بندان حلوتان» اسم أصغرهما أمل, وأنا أحب أمل جداً. عندما تبكي 
أمل تقول أمها: اسكني» لا تبك سيغضب أبوك. 

وعندما يسمع أبوها صوت البكاء, ويقول لأختي: أسكتي البنت. 

عندما يجيء ضيف لبيتهم؛ تحرص أمل على ألا نُحدث صوتا وتكون هادئة. 

اسم البنت الكبرى لأختي دعاءء تذهب دعاء إلى المدرسة الابتدائية. عندما 
تريد أن تتكلم تقول لها المعلّمة: لا تتكلمي. اقرئي درسك. 


١»4 


الفصل الحادي عشر 
الدرس الحادي والعشرون 
كلمات جديدة : 
مختصات : خصائص. جه : أى. 
شاكرد : تلميذ . آشنا : عارف» مطّلع 
تلفظ : نطق. زبان مادرى: اللغة الأم. 
به محض اينكه: بمجرد أن (اينكه > أن). 
امحصل تلنيد طالت: تزديك أست: قريب» على وشلك. 
كارى: عمل» (الياء للتدكير). آنان > ايشان: هم. 
تازه اى: جديد؛ (الياء للتدكير). 
خسته: متع. جون: لأن. 
فوق العاده: فائق» ضخم. توجه: انتباه. 
أطوار: حالات؛ هيئات. 
طُور: نحوء شكل (طورى باشد كه: تكون بحيث). 
علاقه : اهتمام. داسك : محبة (دلبسته: محبا) 
نه آنكه: لا أن. 200 : صسبب 
شوخى: استهزاء. كرجه (اككرجه): رغم أن. 
سختكير :“متشضدد. مواظب: مراع ل. 
بسيار: كثير» جداً. مهربان: ودود؛ عطوف. 


ني 


ورزيده: ره فجرت خوشحالى: سعادة. 


لفن 


ترغيب الترغيب | ترغيب كن 
بودن الكينونة باش ٍ 

احساس كردن الإحساس احساس كن 
خسته شدلن التعب خسته شو 
تغيير دادن التغيير تغيير ده 


كردن العملء الفعل | كن 
جلب كردن | أن يلفت | جلب كن 
تصوي رركشيدن] الرسم |تصويركش 

داضتن التملك دار 

توانستن الاستطاعه توان 
بديرعردت | البديل | تبديلكن 
منصرف شدن |الانصراف عن منصر فشو 
تشريف أوردن |الحضور(للتعظيم)| تشريف أور 
تشريف بردن |الذهاب (للتعظيم) | تسريف بر 


سبقت كرفتن | السباق أسبقت كي 


رسيدن الوصول رس 
ديدن الرؤية بين 
راندن القيادة ران 
خوردل ١‏ لأكل خور 
ياد كر فتن ال ياد كير 
دوست داشتن النحبة دوست دار 


از مختحات يك معلّر" 


معلّم زبان بايد بدائد به جه طريق شاكردان را بدرس ترغيب كتد. 

تلظ مُعلَّم بايد كَاملاً صحيح بَاشسّد. 

معلّم زبان بايد به زبان مادرى شاكردان خود آشسنا باشد. 

به محض اينكه احساس كتد كه محصلان تَزديك امست كه خسته شود 
ايد فورا موضوع را تغيير دهد. وكارى كند نا نظر آنان را به موضوع تازه اى 


معلم زبان بايد مهارت كامل در كسيدن تصويرها وه كروكيهانءى 
مخصوص دارد. جون اين مهارت تأثِير فوق العاده اى براى جلب توَجه وعلاقهء 
محصلان دارد. ْ 

معلم زَبان بايد صبور باشدء وأطوار وحركات أو طُورى بُاشد كه علاقه 

ودليسكى شناكردان را جلب كندء نه أنكه ح ركاتش موجب مُسخره وشوخى 
شاكردان باشد. 


معام زبان كرجه در محيمط كلاس بايد جدى وسختكير باد ولى در 
ارج كلاس بايد مواظب ياد كه نسسبت به مُحصّلان خود يسيسار مهربان 


باشد .نابه اينطريق مُحبت وغلاقهء محصلان را جلب كند. 
يك معلّم زّبان كه حقيقتاً در كار نعود ورزيده وماهر أست مى توائد تَعليِم 
يك بان را به يك منبع فيض وخخوشحالى ومَسرت تبديل كنّد. 


(1) از مقاله* بروفسور منوجهر وارسته» كه در ماهنامه*أموزش وبرورش انتشار يانه است . 
قل 


از خرس منصرف شوند 
تشريف بياورند 


تشريف ببرند 


515 بايد مواظب باشدكه - بسيار مهربان باشد. 


و م 
زود به خانه برسد 
دير به ايستكأه ترس 
و - 
بطور مرتب مادرش را يبيند 
و أآس 
ماشين راتند نراند 


زياد نخورد 


؟- أجب عن الأسئلة التالية : 
- يهترين وسيله براي ياد كرفتن تلفظ صحيح عربى جيست؟ 


- أيا زبان مادرى سما را دوست داريد؟ 


هذا 


- وقتى معلّم احساس كند كه محصلان خسته مى شوند جه بايد كار كند؟ 
-آيا از درس ديروز خسته سديد؟ 
- براى جلب نظر محصلان معلّم جه بابد كار كند؟ 
-آيا ميتوانيد تصويرها بكشيد؟ 
- أهميت وسائل سمعى وبصرى جيست؟ 
- بنظرتان» معلم بايد در كلاس جدى وسختكير باشد؟ 
- درس معلم ورزيده وماهر جطوراست؟ 
*- ترجم إلي الفارسية : 
- يستطيع المدرس أن يرغب التلاميذ في الدرس. 
- يجب أن يعرف المدرس أسماء تلاميذه. 
- يجب مراعاة أن تكون ودودا. 
- غير الأستاذ الموضو ع فوراً. 
- لفت المدّرس أنظار الطلاب إلى أهمية هذا الموضوع. 
- للنطق الصحيح أثر كبير في جذب انتباه التلاميق. 
- معلّم العربية صبور. 
- يجب أن يكون المعلم متشدداً داخل الصف. 
- يجب أن يكون المعلم ودوداً في الخارج. 
- يستطيع المعلم الماهر أن يجعل الدرس مفيداً. 


باننيا 


يفن 


الدرس الثاني والعشرون 

كلمات جديدة : 

فرزند : الابن. دل : قلب. 

ياك : طاهر. جون: مثل. 

قش بذير : قابل للنقش. موم : ضمع. 

زمين : أرض. خم : بذرة. 

در آن : فيها. كر : إذا. 

أندر: في (صيغة قديمة لحرف الإضافة : در). 

دبكت بور الفط قرين بد : قرين السوء. 

همه كل كودك : الطفل. 

دست راست : اليد اليمنى. دست جب: اليد اليسرى. 
أفعال ومصادر: 


دع تدده ست ين 


امانت* 


بدان كه فرزند در دست مادر وبدر أماتتى أست. دل أو ياك أست جون 
جوهر نفيس» ونقش بذيرجون موم؛ واز همه نَقشها خخالى است. 


او جون زمين باك أست كه هر خم در آن أكندى يرويد . أكّر تخم خير 


صاصضه 


أفكندى يسعادت دين ودنيا رسدء وبدر ومادّر ومعلم أندر ُواب شسريك بَاشند. 
واكر بر خلاف اين باشد يدبخت مى كُردد. 


م ومءة 0 الا 


بدرومادر ومعلم بايد بقرزند أخلاق خوب آموزند» وآز قرين بد نكاه دارند: 
كه أصل همهء فسادها از فين بد أمست. 
... وول ميل كودّك به طعام أست. بايد كه أدب خوردن أموزد. تَايدّست 


لل 5700 - 


راست خورد؛ وبسم الله كُويْدء وبا سرعت تخورد وزياد نخورد. . ووقتى به 


ل ا 


سن مدرسه رسيد قرآن يياموزد ... 


»از كيمياى سعادت تأليف إمام محمد غزالى كه هرسال © .٠ه‏ هجري وفات يافت» باتلخيص وتغيير. 


ين 


الدرس الثالث والعشرون 


مهربان: عطرف. 
كار ع : 


ن اث : حئان 
بوارس.»٠‏ 
حو مد : حلو اللسان. 
7 3 كرم: ودود. 
مهر: حب. 1 9 9 
داستان : قصة. خسته : متعب 


ليك : لكن. 
خنده: ضحكة» (خنده به لب: بسمة على | ( 


ْ « ا ياد :6 ذكرى 
ستاد 3 استاد ش 

ظ 5 جاودان: حالد. 

يار 0 يق 


سرور: رئيس. | 5 
جنين - ( جون اين): مثل هذا. 
أفعال ومصادر 


اهنا 


2 


سعو 


[موزكار سا" 


دوست باما 
خوش سحن 
ميو مادر» 
جون بدرء 

كويد آرام درس» 
شعرٍ شيرين 
خحسته آَزْ كار» 
كرو شد او آز 
أوستاد أمست 

باد او يار 


اى تو أموزكار 


ومهربان با ما. 


و 2 ه . 
خخوب وخوشزبان باما. 


همه نوازش ومهر 
كرم ومهربان با ما. 
ومى خوائد 
وداستان با ما 
ليك خنده به أب 
دل وز جان با ما 
ومادر وهدر است 
جاودان باما. 

»©6© 


وسرور ما 


اين جنين مهربان » بمان باما 


علم أموزى 


أز تو مى ماند 


وآدذب مارا 
اين نسان با ما 


بامالا 


الفصل الثاني عشر 
الدرس الرابع والعشرون 
كلمات جديدة : 


رايج : رائج؛ منتشر. 
متمادى : طويل (تستخدم مع الأزمنة فقط). 
خاور :شرق. سمال ختاورى : شمال شرقى. 


سراس؛ كل جميع. 
امروزه('): هذه الأيام» في الوقت الحاضر. 


سرزمين: أرض» بلاد. أكنون: الآن. 

ُويندكان: متكلّمون» ناطقون (اسم فاعل» جمع كوينده: قائل). 
زمينه: مجال» نطاق. دبيات: آداب. 

بايه درجة؛ رتبة؛ أساس. به عنوان: باعتبار. 
جمعيت: جماعة من الناس» سكان. ملى: وطني» نومي 
ُسترش: انتثسار» اتسااع. أزآن جمله: من بينها. 
ديكرء همديكر: الآخر. بايتخت: عاصمة. 
به علت: بسبب. فزونى: زيادة. 


نيرو: قوة. 
فرهنكل: ثقافة (فرهنكى: ثقافي). شهرستان: إقليم. 
نيروهاى فرهنكى:القوى الثقافية. كُوناكلون: متنوع؛ مختلف. 


)١(‏ الهاء اللاحقة بكلمة وامروز» يسمونها هاء الاستغراق؛ بمعنى أن الحدث بستغرق الفترة الزمنية المذكررة: مثل 
سال: ساله؛:هزار ساله» صد سالهء أى أن الحدث استغرق العدد المذكور من السنوات. 
انا 


مقاره عوازنةمقارنة: هموطن: مواطن. 

سنجشل: موازنة. سهم: تلصيب . 

باسدار: حارس. لبريز: مملوء, متخم. 

با وجود اين: برغم هذا. هئوز: لازال» حتى الآن. 

بيش : كثير . بيش: قبل (هزار سال بيش: منذ ألف عام). 


فارسى دَرَى 
زبان فارسى يكى أز زبانهاى مهم دنيا أست. مراد آز زبان فارسى؛ زَبان 
رسمى ايران است؛ همان زبان كه در زّمان قَديم» در منطققهء آسياى مُركزى 
رايج برد آست. وآثار دينى» علمى؛ أدبى» تاريخى؛ شضعر ولع به آن نوشته شده 
اند. 
همان زبان كه بعد آز اسلام؛ فارسى دَرَى يا فارسى دَرَى اسلامى را تاميده 
اند. 


- مه 


فارسى دَرى اسلامى در قاروء آميا يه مقام ونفوذ رسيده أست :“ودر قرنهاي 
معمادىء از سمال ختاورى به آسباى مركزى» أز ناور به ججينء أز جنوب به 
سراسر شبه قَارهء هندء وأز بأخعر, به يه سرامصر أسياي صغير تفرذه كرده أست. 
وأمروزه؛ در عرف اين ممرزمينهاء مراد أز فارسى؛ همين فارسى درَى أست. 
فارسى؛ هم أكنون؛ در أفغانستان زبان رسمى أستء ودر ياكستان» 
هندوستان؛ عراق» تاجيكستان» وآذربايجان شوروى» كُويندكان زيادى دارد. 
58 


ىل #4 32 


أدبييات فارسى؛ خصوصاً در زمنيهء تَصوف وعرفانء در ميان أدبيات 
جهانءيايه اى بلند دارد» در بسيارى أز دانشكاه هاى جهانء زبان فارسى به 
عنوان زبانٍ دوم جهان اسلام تدريس مى شود. 
57 


هر جمعيتى در واقع دو زّبان دارد: يكى زبان ملى ورسمىء ديكرى زبان 
عادى ومحلى. مردمْ عادة به لهجه هاى مَحَلَى خرد كُفتكو مى كنند. 


11١ 


- 0 ات داس شط 2 ل 5 ل 

اما جون لهجهء محلى مدون نشده است و كسترش أن محدود است به 
محل» نمى تواند جاى زبان رسمى را بكيرد. 

كُويند قارسى ججهارصد لهجه دارد» ازآن جمله أست: كيلكى: كردى: 
تانى» لرى» بلوجى» سمنانى» مازندرانى» شيرازى» كرمانى» اصفهانىء؛ 

بعضى أز لّهجه ها به همديكر نّديك أست» وبعضى ديكر متفاوت أست. 

مج اماك مل امسو الاك ررق مت لز لزان 
قرهنكى» سياسى واتتصادىء بر لّهجه هاى ديكر جيره مى شود. 

مردمٍ شسهرستان ها- كه در محل خود با لهجه هاي كوناكون كُفتكُو مى 
كتند- جون به يايتتخت مى رسندء آز لُهجهء مُحلى يايتخت استفاده مى كنند» 

ل 0 2 سه مام #2 الهم 

در حالى كه مردم يايتخت» اكر به شهرستانها بروند از لهجه هاي محلى أن 


- - و9 
نذلانا 
جمله آست: 


-١‏ قارسى درَى زبان مشترك هّمهء ابرانيان ست در سراسر ايران» هر فُرد 
إين زبان را ياد مبى ككيرد» نا وسيله* يهان مشت ركى با هموطنان خود دارد. 

١‏ - فارسى يكى آز سه زبان مهم اصلاتى امت ودر سنجش يازبان عربى 
وثركى سهم بزركى در دوين آثار إسلامى داره. 

فارسى دَرى» ياسدار آثار علمى وأدبى زياد أست» وكتابخانه ها أز اين 


دن 


آثار أبريز أست. 
فارسى درى اسلامى» در عمر هار ساله* خود تحولات زيادى ديده أست» 
ولى- با وجود اين- هنوز همان فَارسى أمست كه شاعران قد به آن شبعر فته 
أند» يعنى فارسى دَرىء كه بيش أز هزار سال بيش بيدا شد . 
قاعدة : ضمير الموصول: 6 
الموصول كلمة تصل قسماً من العبارة بقسم آخر . 
- مردى كه آمد مدير روه تاريخ أست: 
الرجل الذي جاء هو رئيس قسم التاريخ 
- درسى كه ختوانديم خيلى آسان أست: الدرس الذي قرأناه سهل جداً. 
- ويدل على الموصول أداتان: 
كه : للعاقل 
ا سواء كان مفرداً او جمعاً أو مذكّرا أو مؤنثاً. 
جه : لغير العاقل 
- ويسبق أداة الموصول في الغالب: 
١ح‏ ياء الموصول : وتفيد الاسم المتصلة به مثل: 
كتابيكه خوانديد حوب است: الككتاب الذي قرأتموه جيد. 
1- أسماء الإشارة: اين؛ آن؛ مثل: 
آنكه رفت فاطمه أمست : من ذهبت إنما هي فاطمة. 
أنجه كفتند راست است: ماقالره صحيح 


1١4, 


25 كلمة وهر»: كل مثل: 
هر.كه خوب درس مى خوائد موفق مى شود: كل من يدرس جيدا ينجح. 
هرجه شد حوب اسك: كل ماحدك سن 
-١‏ استخر ج ضمائر الموصول من القطعة السابقة. 
-أجب عن الأسئلة التالية: 
- جرا زبان فارسى يكى از زبانهاى مهم دنيا است؟ 
- در زمان قَديم؛ زبان فارسى در كدام منطقه رايج بوده أست؟ 
- بعد از اسلام »اسم زبان فارسى جه شّد؟ 
- كُويند كان زبان فارسى» أكنون؛ در كجا هستند؟ 
- زبان فارسى در دانشكاه هاى جهانء به جه عنوان تدريس مى شود؟ 
- مردم كوجه وبازار به كدام زبان كفتكو مى كنند؟ 
- جرا زبان رسمى نسبت به لهجه هاى محلَّى قويتر است؟ 
- عربى جند لهجه دارد؟ 
- روابط بين لهجه هاى عربى جكونه اسث؟ 
- جرا لهجهء بايتخت بر لهجه هاى شهرستانها جيره مى شود؟ 
- جرا عربى زبانها زبان خود را ياد مى كيرند؟ : 
- زبانهاي مهم اسلامى را نام ببر؟ 
- آيا فارسى امروز با فارسي شاعران قديم» نزديك است؟ 


نزلاناة 


1١] 


*- ترجم إلى الفارسية : 

قد راجت اللغة الفارسية القديمة في آسيا الوسطى؛ وكُتبت بها مؤلفات وآثار 
كثيرة. وحظيت الفارسية الإسلامية أيضاً بنفوذ كبير في آسيا. وهي الآن اللغة 
الرسمية لإيران وأفغانستان» وعدد من دول آسيا الوسطى. 

وتتمّع الآداب الفارسية بمكانة عالية بين الآداب العللية: وتدرس في الجامعات 
باعتبارها اللغة الإسلامية الثانية بعد العربية. 

وللفارسية لهجات كثيرة» مثل العربية. ولهجة العواصم أهم هذه اللهجات. 
وهذه اللهجات قريبة من اللغة الأصلية» ولكن اللغة أفضل من اللهجة. 


16 


الفصل الثالث عشور 
الدرس الخا مس والعشرون 
كلمات جديدة : 
أز جهت : من حيث كم نظير : قليل المثال. 
بيرون از : خعارج. خانواده : أسرة. 
جوانى : شباب إجوان: شاب). 
در نزد: عند. 
كن : الكلام. يوشتر : أكثر. 
موم : شمع. شيوه: أسلرب» طريقة. 
نه تنها: ليس فقط. بلكه: بل. 
مزه: طعم . روائى: رونق. 
شاي بتوان #ُفت: قد يمكن القول. را لد ما 
هعيج: أي قط. 
أميخته: مخلوط (اسم مفعول أميختن: الخلط). 
أ هر حيث: من كل ناحية. 
خخوبى: اسن (خُوب: حَسّن). 


يُذنا 


ادا كردن 


5 


سعدص و آثار أو«» 
2 - 4م - 5 ٠‏ - 
سعدى يكى أز بزركترين شاعران جهان است. لوت ني 
كن رع عره 000 لبه - به بزركى قدرٍ أو 
فى ران 

- 5 2< - . -.- - س - - 

سعدى خانواده اش عالمان دين بوده اند. ودر سالهاى اول قرن هفتم هجرى 
(1) از مقدمه اى كه شادروان محمد على فروغى بر كليات سعدى نوشته استء با تلخيص وتصرف. 


١14 


متولّد شد. ودر جوانى به بُغداد رَفت» وآنجا در مدرسهء نظاميه درس خخواند. وبه 
عراق وشام وحجاز مسافرت كرد وحج كزارد. 

در أواسطٍ قن هفتم وقستى كه أبو بكر ابن سعد بن زنككى در «فارس» 
حكومت داة شع سعدك رب خيرار أبد: 

در سال مشصد وبنجاه وبنج هجرى كاب مُعروف يه «بوستان» را به نَظم 
أررةة ودر سال بعد كتاب «كلستانه را تيف ُمود. ودر نزد أتابك أبو بكرو 


عر معت ا ل ا 
(سعدى) مشهور شد 


.ام ههه 


ا ل ا ا 1 
حدود سال ششصد وود ويك در #ذئمت. زحر نيرون شهر نيراز مدقون شد: 


اماما 


3 م 0 ف م 
سمل دوباره؟ شيغر بو بى كويد : 
من در همه قول ها قُصِيحُم 5 در وصف شمايل تو أخرس 


ل م 


يت لم سق ميان 


شيهوه را نه تنها در نَظم بَلْكه در نشر بكار برده است. جتانكه نثرش مزوء شعر 
وشعرش روانى نر را داشته است. 

كتاب «كلستان» زيباترين كتاب نثر فارسى استء وشايد بتوان كفت در 
سراسر ادبيات جهانى بى نظير أست. وخخصايصى دارد كه در هيج كتاب ديكر 
نيست: ل 


ذل ليا 


١5 


نمونه اى آز «كألستان»: 

حاتم طائى را أفتند أز خود بزركف همت ترد جهان ديده اى ياشسنيده اى؟ 
كُفت: : بلى» روزى جهل شتر قربان كرده بودم أمراى عرب را. بس به ككوشهء 
صحر ايى به حاجتى بيرون رفتم. خاركى ديدم؛ بشسته اى قراهم آورده. 
كُفتمش: به مهمانى حاتم جيرا نروى كه حَلقَى بر مبماط او كرد آمده اند كفت: 

هر كه نان آز عمل خويش خخورد منت حاتم طّائى نبرد 

من او را به همت وجوانمردى أآز خود برتر ديدم. 

6.6 

ديده اى يا شنيده اى: قد رأيت أو سمعت . 

روزى: ذات يوم. 

قُربان كرده بودم: كنت قد ضحيت (مااض بعيد). 


لم كوشه: ناحية» زاوية. 
صحرابى: صحراوي. يرون رقدم: خرجت. 
خا ركن : حطان: بشته: حمل 

فراهم آورده: أعد كفتمش: قلت له. 


كرد آمده اند: قد اجتمعوا (كرد آمدن : الاجتماع). 

عمل خويثن: غمله (خويشخود: نفي): 

نبرد: لا يحمل (بردن: الحمل- المادة بر) 

ا 527 
برتر: أعلى (بر + تر). 


نمونه أز شعر سعدى در نُعت رسول أكرم: 


ماه فرومَائْد أ مال مُحميئد سرو نباشسد به اعتدال محمد 
قدرٍ فلك را كمال ومنزَلتى نينست در نظر قَدَرء ياكمال محمد 
وعدهء * ديدارٍ هرتقى به قيامسّت ليله اسرى شب وصأل محمد 
آم ونوح وليل وموسى وعيمسى آمَدِه مُجموع در ظلال محمد 
ل لك 
0 لمانا ١ ١‏ 0 
نَعت: ضَرب من الشسعر الفارسي والثركي يطلق على الأشعار التي تُنظم في 
مدج الرسول صلى الله عليه وسلم. 


فرومائّد: : يعجز (فروماندن). 

سرو: ثسجر السروء المعروف بطوله واعتداله. 

ديدار: رؤية؛ مشاهدة. 

آمّدهِ مجموع- مجموع آمده اند: قد جمعواء قد حشيروا . 
همجو : مثل. 

ييفتد: : تقع) تسقط (أفتادن : أنت). 


همهم 


بدهد بوسه: : تقبل (بوسه دادن). 


١‏ -مترادفات: 
متولّد فذ - بدنيا أمد. 
در كُذشت - وفات يافت 


فوت كرد. 


١وأ‎ 


-اقرأ الجمل التالية : 
000 
سعدى در سالهاى اول قرن هفتم هجرى متولد شد. 
سعدى در سالهاى اول قرن هفتم هجرى بدنيا آمد. 
سعدى در حدود سال ششصد ونود ويك در كذست. 
سعدى در حدود سال ششصد ونود ويك وفات يافت. 
سعدى در حدود سال ششصد ونود ويك فوت كرد. 
9 - ضع الكلمات المناسبة في الجمل العالية : 
- ذر ايران» خاص وعام سعدى را 277 
- خانوادهء سعدىق عالمان دين 50 
- سعدى ذر جوانى حج... 
- وقتى كه أبو بكربن سعد بن رَنَكّى در فسارس 


- سعدىء أول» بوستان را . 0 
- مسعدى نا أواخر عمر بعزت وحرمت.. 
-از كلام سعدى بهتر وموجزتر ث2 
- سخدش حشو وزوايد... 
- سعدى شيوهء اختصار را در كلستان بكار 5 
- شايد بتوان . .. كلستان در أدبيات جهان بى نظير. . 
- كلستان در خوبى مزيدى برآن متصور. 
“- أجب عن الأسئلة التالية : 
- سعدى در كجا بدنيا آمد؟ 
- سعدى در جوانى؛ در كجا درس خواند؟ 
- سعدى به كدام امير انتساب كرد؟ 


يذل 


وووثوء. 


-مقبرهء سعدى در كدام شهر است؟ 

- كلام در دست سعدى مثل جه بودهاست؟ 

- زيباترين كتاب نثر فارسى جيست؟ 

- #لستان جه خحصايصى دارد؟ 

- دو ياسه نفراز شعراى بزركك ادبيات فارسى را نام ببر. 
4 - ترجم إلى اللغة الفارسية : 

سعدى الشيرازي واحد من كبار شعراء العالم وهو شاعر الإنسانية؛ لأن 
الإنسبان هو أهم موضوعات شعره. 

وأهم كتبه كُلستان وبوستان» وقد ترجمت كتبه إلى كل لغات العالم. 

وترجم ككلسنتان إلى العربية عدة مرات ؛ كما تُرجم البوستان أيضا. 


ورا 


فهرس الامو ضوعات 


اموضوع 
مقدمة 

تمهيد وترديد 

الفصل الأول :قواعدلغوية 

الدرس الأول -١‏ الماضى البعيد 


؟- الماضى الشكي 
الدرس الثانى : ١-المستقبل‏ 
؟- الصفة التفضيلية والصفة العالية 


الفصل الثانى 
الدرس الثالث: كردش 
الدرس الرابع: كفتكو بين مدير كوى 


داتشجويان وزنش 


الفصل الثالث: 

الدرس الخامس: دير رسيدت 
قاعدة اسم المفعول 

الدرس السادس: مكال * تلفنى 


الفصل الرابع 


الدرس السابع: وعده هاى غذا 
الدرس الثامن: شام در رستوران 


5.-4 


الدرس التاسع: در مدح بادنجان وه 
الفصل افير | ا العا 

لوي ماكر ل ل ات 1 

قاعدة المصدر الشينى لسلس 85 

الدرس الحادى عشر: در شركت هوابيمائى 56 

الدوس الثاني عشر: بستخائه سس 88 
الفصل السادس: | ااا ل سم 06# لالم 

الدرس الثالث عشر: عريستان سعودى سس هلا 

قاعدة اسم الفاعل ٠‏ 7 

الدرس الرابع عشر: از آثار اصفهان ‏ ل ام 


قاعدة الياء سس 6م 


الفصل السابع: سس سس 88 
الدوض الام عش ب ج|آتبح ا .2 
الدرس السادس عشر: أ- كفتكو بين دكتر ومادر احمد سس هه 

ب - كفتكو بين أحمد وخواهرش فاطمه 2 اه 


الفضل النامق حت سح تن لح ابا يي 1و1 
الدرس السابع عشر: قرآن مجيد؛ وترجمهء تفسير آن به فارسى 2 ١١١‏ 
0١‏ 


- قاعدة العدد الترتيبى (الوصفى) 
الدرس الثامن عشر: بركزارى مراسم بز رككداست 
مرحوم عبد الباسط عبد الصسمد سس ١١1‏ 


الفصل التاسع:.. 


الدرس التاسع عشر: يادداشت روزانه يك حاجى 


الفصل العاشر: 


الفصل الحادى عشر: 


2 -س 


الدرس الحادى والعشرون: از مختصات يك معلّم . 


الدرس الثانى والعشرون: أمانت 
الدرس الثالث والعشرون: أموزكار ما _. 


الفصل الثانى عشر: 
الدرس الرابع والعشرون: فارسى دَرَى 

قاعدة ضمير المورصول 
الفصل الثالث عشر: 


١١59-٠8 


0 


١؟1مل-1١‎ ١ 
١1١ 


لاما 
ل 
١4‏ 
اضر 


١1ه‎ -1 م‎ 
0 
١4 


١ لاغ 1ه‎ 
١7 


